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PROLOG 


pee slabă a lumînării abia putea răzbate prin 

marea de întuneric ce stăpînea conacul părăsit. 
Matthias Marshall, conte de Colchester, avea sentimentul că 
întreaga clădire absorbise în sine chintesența nopții. Avea un 
aer de mormînt, părea să fie locul unde numai stafiile acceptau 
să locuiască de bunăvoie. 

În timp ce Matthias urca scara, faldurile pelerinei sale 
lungi se înfăşurau în jurul cizmelor pline de noroi. Ridică 
lumînarea să-şi lumineze mai bine drumul. Nu-l întîmpinase 
nimeni la intrare cînd sosise, în urmă cu cîteva minute, aşa că 
pătrunsese singur în holul cavernos. Acum era convins că nu 
existau servitori în casă, nici măcar o cameristă sau un lacheu. 
Fusese nevoit să vadă singur de cal, pentru că nici la grajduri 
nu-l întîmpinase vreun rîndaş. 

În capătul scărilor se opri şi privi în jos, peste balustradă, 
în bezna ce umplea holul de la intrare. Flacăra palidă a 
lumînării nu izbutea să străbată valuiile de întunecime ce 
sufocau încăperea. $ 

Matthias porni de-a lungul unui coridor sumbru spre prima 


cameră din stânga lui. Se opri în fața uşii şi răsuci mînerul înțepenit. 
Cînd o deschise, uşa seoase un scârțiit ce aducea a disperare. 
Ridică luminarea şi cercetă odaia cu privirea. 

Aducea cu interiorul unui mausoleu. 

În mijlocul încăperii se afla un vechi sarcofag din piatră. 
Matthias cercetă inscripțiile şi sculpturile care îl împodobeau. 
Influență romană, gîndi el. Destul de comune. 

Traversă camera spre sicriul ascuns privirii de draperiile 
de catifea neagră. Cineva scosese capacul. Flacăra lumînării 
dădu la iveală pernele de catifea din interiorul sarcofagului. 

Matthias puse lumînarea pe masă, îşi scoase mănuşile, 
de călărie şi le aruncă alături, apoi se aşeză pe marginea. 
sicriului şi îşi scoase cizmele. 7 l 

Cînd termină, se înfăşură în faldurile bogate ale pelerinei 
Şi se întinse pe pernele din interiorul sarcofagului. 

“Se crăpase de ziuă, dar Matthias ştia că draperiile grele 
de la ferestre împiedicau razele soarelui să pătrundă în ca- 
mera întunecată. 

Poate că unii oameni şi-ar găsi cu greu somnul într-un 
asemenea mediu sinistru. Matthias ştia însă că el nu va avea 
probleme. Era obişnuit să trăiască în compania stafiilor. 

Înainte să închidă ochii, se întrebă din nou de ce oare se 
ostenise să răspundă la chemarea misterioasei Imogen 
Waterstone. Dar el cunoştea deja răspunsul la această kr 
întrebare. Cu mult timp în urmă jurase. Şi cuvîntul datîl obli ga. 

Matthias se ținuse întotdeauna de cuvînt. Numai aşa avea 
certitudinea că nu va deveni el însuşi o stafie. 
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atthias fu trezit brutal de țipătul înfricoşător al unei 
ae alte femei, de data asta acră ca merele verzi 
ale anticului Zamar, întrerupse țipătul înfricoşat. 

— Pentru numele lui Dumnezeu, Bess, se auzi dezânroă 
batoare vocea aceea acră. Chiar trebuie să ţipi ori se ii 7 
vezi o pînză de păianjen? Este extrem de eneryant! ; w K 
[icut o mulțime de treburi în dimineața asta şi nu voi răz 

ipi care pas. trasă 
F M rare ochii, se întinse, după care se cică, 
incet din sarcofag. Privi spre uşa deschisă a camerei eraci în 
momentul în care tînăra servitoare se prăbuși ani 
duşumea. Lumina slabă care se strecura dinspre cori si 
spatele tinerei, îi confirmă lui Matthias că era dimineaț i ua 
Îşi trecu degetele prin păr, apoi îşi netezi barna Nu era dè 

surprins că o speriase atît de rău pe cameristă. jis 
— Bess? se auzi din nou vocea ca de mo ene ie 

paşi uşori pe coridor. Bess, ce Dumnezeu se aip cutine? 


Matthias îşi sprijini o mînă de marginea de piatră a 
sicriului și privi cu interes a doua siluetă care apăru în cadrul 
ușii. Femeia nu-l observă din prima clipă. Îşi concentra toată 
atenţia asupra cameristei leşinate. Şorțul lung pe care îl purta 
peste rochia înfoiată nu putea ascunde arcuirea elegantă a 
spatelui, nici rotunjimea suplă a sînilor. Ținuta hotărâtă a 
umerilor trăda o anumită mândrie interioară şi o atitudine 
decisă, calităţi adînc întipărite de educaţia primită de această 
femeie. 


Matthias o contemplă fascinat în timp ce ea se apleca 
asupra cameristei. O studie cu ochi critic, cîntărind diversele 
părți ale trupului ei, ca şi cum ar fi evaluat o sculptură 

„zamariană. 


Femeia încercase să ascundă, fără succes, sub o mică 


bonetă, masa voluminoasă a unui păr castaniu-roşcat. Cîteva 
şuviţe rebele scăpaseră din sțrînsoare, înconjurîndu-i fața 
delicată. Chipul ei era parțial ascuns vederii lui Matthias, ceea 
ce nu-l împiedică să observe pomeții înalţi, genele lungi şi 
nasul drept, arogant. 

O față dură, frapantă, hotărî el. Sugera spiritul puternic - 
care o anima. 


Doamna nu era o copiliță proaspăt ieșită de pe băncile i 
şcolii, dar nici prea aproape de vîrsta lui. Bine, dar câţi oameni 
aveau vîrsta lui? În realitate, el avea treizeci şi patru de ani, 
dar se simţea bătrîn de cîteva secole. Estimă că Imogen avea . 
cam douăzeci şi cinci. f 


O privi aruncînd pe covor jurnalul cu coperte de piele şi i 4 


g 


Ingenunchind nerăbdătoare lîngă cameristă. N avea pe 
pe deget. Constatarea îi făcu plăcere. Intui că vocea severă 4 
atitudinea impunătoare erau strîns legate de aparentul ei sta 
ile fată bătrînă. 
Bineînţeles, era o chestiune de gust. Cele mai multe aa 
cunostintele masculine ale lui Matthias preferau tinerele 
mleroase şi dulcege. Totuşi, el preferase întotdeauna ceva 
ernic în chi desert. 
mai puternic în chip de Pon ERRES 
Ajunge, Bess. Deschide imediat ochii, mă auzi? ne 
coase o, sticluță cu săruri și o trecu seurt pe mal 
vumeristei. Nu suport să te aud ţipînd şi miorlăind de ii 
dată cînd deschizi o uşă în casa asta. Te-am prevenit că Su ai 
meu era un om foarte bizar şi că avem toate şansele să A 
peste cine ştie ce ciudățenii cînd vom inventaria colecția de 
antichități sepulcrale. $ 
Bess gemu, întorcînd capul spre covor. Nu deschise 
ochii. 3 ; 
— Am văzut-o, doamnă. Jur pe mormîntul mamei mele. 
— Ce-ai văzut, Bess? ; R 
— O stafie. Sau poate că era un vampir. Nu sînt sigură. 
— Prostii! decretă Imogen. prie K 
— Ce-a fost țipătul ăla asurzitor? se auzi strigînd o a 
femeie din capătul scărilor. S-a întîmplat ceva acolo, eo 
— A leşinat Bess, mătuşă Horatia. Cred că este prea mult 
pentru ea. 3 i ; KS 
— Bess?! Nu prea-i stă în fire. Dinspre coridor se auziră 
paşi ce anunțau sosirea iminentă a unei alte persoane căreia 1 


se pusese, mătuşa Horatia. Bess este o fată sănătoasă. Nu are 
obiceiul să legine la fiecare pas. 
— Dacă nu a leșinat, înseamnă căa imi 
pipi D = mnă că a imitat perfect o femei 
inspăimîntată de moarte. Yi ne: 
Bess clipi. 
E Ah, domnişoară Imogen, a fost îngrozitor, Un corp în 
sicriul de piatră. S-a mişcat! 
— Nu fi caraghioasă, Bess. 
7 w am EN cu ochii mei, gemu Bess din nou, înălțînd 
pul şi privind neliniştită dincolo de Im î ita 
j ogen, în 
ONR ! gen, în obscuritatea 
y Matthias tresări cînd tînăra îl văzu şi ţipă iarăşi. Bess se 
prăbuşi din nou pe covor cu grația unui peşte aruncat pe uscat. 
i RA de-a treia femeie ajunse pe culoarul din fata uşii. 
ra îmbrăcată la fel de practic ca şi Imogen, cu rochie amplă 
şort şi bonetă. Cu cîţiva centimetri mai scundă decât cea tînără 
dar considerabil mai lată în umeri, talie şi şolduri. Părul EANAN 
era prins în clame sub bonetă. O studi i 
3 ie pe Bess prin ochelarii 
de pe vîrful nasului. 7 BA 
— Ce Dumnezeu a speriat-o pe fata asta? 
— Habar n-am. Imogen mai trecu o dată sticluta cu săruri 
pe sub nasul cameristei. Bess are o imaginaţie uşor de stârnit 
= Te-am avertizat că este riscant să o înveți să citească 
ERT Ştiu că m-ai prevenit, mătuşă Horatia, dar nu suport 
în preajma mea o minte sănătoasă lipsită de educaţie 
i — Eşti exact ca şi părinții tăi! Horatia clătină din cap. Ei 
ine, nu ne va fi de prea mare ajutor dacă va continua să 


> 


10 


Iøsară la orice ciudăţenie din casa asta. Colecţia de bizarerii 
“epulerale a fratelui meu este suficientă să bage spaima în 
pricine. i z 

Prostii! Colecția unchiului Selwyn este puțin morbidă, 
recunosc, dar destul de fascinantă în felul ei. 

Casa asta este un adevărat mausoleu, iar tu ştii bine 
acest lucru, replică Horatia. Poate că ar trebui să o trimitem 
pe Bess la parter. Acesta este dormitorul lui Selwyn. Fără 
indoială că s-a speriat de sarcofag. Nu înţeleg în ruptul capului 
de ce a vrut fratele meu să doarmă într-un vechi sicriu ro- 
man! 

— Este un pat destul de neobişnuit. 

- Neobişnuit? Ar da coşmaruri oricărui om dotat cu 
#imtăminte normale. Horatia se întoarse şi privi în obscuritatea 
Încăperii. . 

Matthias hotărî că venise vremea să se scoale din sicriu. 
Pişi peste marginea sarcofagului şi trase draperiile negre. 
Pelerina se răsuci în jurul lui, ascunzîndu-i pantalonii și cămaşa 
şifonată în care dormise. Privi cu o resemnare amuzată cum 
Horatia holbează ochii de groază. 

— Pe Dumnezeu din ceruri, Bess a avut dreptate! Vocea 
femeii se transformă în țipăt. Este ceva în sicriul lui Selwyn! 
Cutremurată, făcu un pas înapoi. Fugi, Imogen, fugi! 

Imogen sări în picioare. 

— Ah, nu şi dumneata, mătuşă Horatia! Se întoarse brusc 
şi privi în camera întunecoasă. Cînd îl văzu pe Matthias stînd 
în picioare în fața sicriului, deschise gura, uluită. Dumnezeule 
mare! Este cineva aici! i 


= V-am spus eu, doamnă, şopti Bess răguşit. 
Matthias aşteptă, curios să vadă dacă Imogen va tipal 

sau va leşina de spaimă. i E 

Imogen nu reacționă însă în nici un fel. În schimb miji 
ochii într-o inconfundabilă expresie de dezaprobare 

E Cine sînteţi dumneavoastră, domnule, şi cum AN 

să le speriați în felul ăsta pe mătușa şi pe camerista mea? 

5 E vampir, murmură Bess abia şoptit. Am Azi 
vorbindu-se despre ei, doamnă. O să vă sugă sîngele. Fupgiţi 

Fugiţi acum, cît mai puteţi! Salvaţi-vă! gti 

ua pie există vampiri, replică liniştit Imogen, fără să 
privească în jos, la camerista speriată. 
— Atunci e stafie. Fugiţi şi salvaţi-vă, doamnă! 
y Are dreptate, spuse Horatia, trăgînd-o de mînecă 
Trebuie să plecăm de-aici. ; : 
noS Nu fi ridicolă! Imogen îşi îndreptă spatele şi-l přivi 
direct pe Matthias, de-a lungul nasului ei fin. Ei bine domnule? 
Nu aveți nimic de spus? Vorbiți sau voi chema ră ra 
locală să vă pună în lanțuri. 

Matthias se apropie încet de ea, cu ochii țintă la chipul 
a Tînăra îi susținu privirea. Îşi înfipse miinile în şolduri şi $ 
începu să bată din călcîi. peer 

Un inconfundabil sentiment de ceva familiar aproape o 
euep de recunoaştere îi străbătu toată ființa. Taoeon Dar 
cînd se apropie suficient pentru a vedea limpezimea eA af 
ochilor verzi-albaştri ai lui Imogen, precum culoarea apelor 
ce inconjurau regatul Zamar al insulei pierdute, înțelese brusc. i 


al 
A 
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Dintr-un motiv pe care el nu şi-l putea explica, fata îl ducea 
vu gindul la Anizamara, legendara Zeiță zamariană a Zilei. 
Milica domniță domina tradiţiile anticului Zamar şi o mare 
parle a artei sale. Era creatura căldurii, a vieţii, a adevărului 
{l n energiei. Puterea ei fusese egalată numai de Zamaris, 
Lordul Întunericului. Numai Zamaris putea îmbrăţişa spiritul 
vi strălucitor. 

Bună ziua, doamnă. Matthias puse stavilă gîndurilor 
imaginare şi înclină capul. Eu sînt Colchester. 

Colchester. Horatia mai făcu un pas speriat înapoi, 
țoremîndu-se de perete. Privirea i se opri asupra părului lui 
negru. Înghiţi cu greu. Colchester-Cel-Cu-Sînge-Rece? 

Matthias ştia că ea se uita la şuviţa argintie din părul lui. 
Cei mai mulţi oameni o recunoşteau imediat. Prin ea se 
|dentificaseră patru generații de bărbaţi din familia sa. 

— Aşa cum v-am spus, doamnă, eu sînt Colchester. 

Era viconte de Colchester cînd își cîştigase apelativul de 
vel-cu-sînge-rece. Faptul că ambele titluri ale familiei însoțeau 
acelaşi nume dăduse apă la moară bîrfelor din ținut, gîndi el 
cu amărăciune. Nu fusese nevoit să renunțe la aliteraţie. 

Gura Horatiei se mişca anevoie. 

— Ce faceţi aici, în Upper Stickleford, sir? 

— A venit pentru că eu l-am chemat, spuse Imogen, 
pratulîndu-l cu un zîmbet orbitor. Trebuie să spun că era 
vremea să veniți, my lord. Am trimis mesajul acum mai bine 
de o lună. De ce aţi întîrziat atît? i 

— Tatăl meu a murit acum cîteva luni, dar am întîrziat şi 
pentru că am ajuns tîrziu în Anglia. Cînd am sosit, mă aşteptau 
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cîteva probleme urgente, le i 
c & ate de mo 

Se g ştenire, care m-au 
fiere d Desigur. Imogen se simțea stînjenită. Vă rog să mă 
iertați, my lord. Condoleanţele mele. 3 

i Mulţumesc, spuse Matthias. Dar nu am fost prea 
apropiați; tatăl meu şi cu mine. Există oare ceva de mîncare 
la bucătărie? Sînt mort de foame. 


= site lucru pe care îl remarca cineva la contele de 
vi ester, e Imogen, era şuvița argintie din părul negru 
rdea ca o flacără albă, rece, din c ă 
? à oama ă 
„ba c neagră, lungă, 
i Al doilea lucru remarcabil era privirea. Ochii lui erau 
mai reci decît şuvița argintie din păr. i 
Pn T patrulea conte dè Colchester era măreț, gîndi ea 
i u-1 semn să se aşeze pe scaunul din bibliotecă. Ar fi 
arătat aproape perfect dacă nu ar fi avut ochii aceia. Străluceau 
pe fața dură, ascetică, avînd licărul înghețat, lipsit de emotie 
al unei stafii inteligente şi foarte periculoase. : 
Cu excepția ochilor săi spectrali, verzi, Colchester arăta 
e aşa cum si-l închipuise. Articolele lui inteligente din 
CZ Ae reflectau corect inteligența sa, ca şi 
caracterul șlefuit de anii de călătorii peri i, 
| rii periculoase prin i 
pline de mister. iu i 
Omul care se putea așeza să doarmă liniștit într-un 
sarcofag avea nervi de oțel. Exact omul de care avea ea nevoie 
gîndi Imogen încîntată. i i 


Daţi-mi voie, my lord, să facem prezentările cum se 
ruvine. Imogen luă ceainicul, pregătindu-se să toamne. Era 
miit de emoționată că îl avea pe Colchester la îndemînă încît 
abia se putea controla. Cocheta în gînd cu dorința de a da pe 
jiji tot adevărul legat de identitatea ei. Dar prudenta învinse. 
La urma urmei, nu putea şti exact cum va reacționa el, iar în 
acest moment avea nevoie de deplina lui cooperare. Aşa cum, 
liră îndoială, v-aţi dat seama, eu sînt Imogen Waterstone. 
Aceasta este Horatia Elibank, sora regretatului meu unchi. A 
tmas de curînd văduvă şi a avut bunătatea de a accepta să-mi 
|ină companie. 

— Doamnă Elibank, salută Matthias, dînd din cap. 

— Excelenţă. Horatia se trase țeapănă pe marginea 
scaunului, îndrăznind să arunce o privire neliniştită, dar hotărît 
(ezaprobatoare spre Imogen. 

Imogen se încruntă. Acum, că spaima iniţială trecuse şi 
prezentările fuseseră făcute, Horatia nu mai avea motive de 
neliniște. La urma urmei, Colchester era conte. Mai mult chiar, 
cel puţin din punctul ei de vedere, el era Colchester de Zamar: 
distinsul descoperitor al anticului regat insular, de mult pierdut, 
fondatorul Institutului Zamarian, al prestigioasei Zamarian 
Review şi amfitrionul Societăţii Zamariene. Chiar şi potrivit 
etichetei rigide a Horatiei, el ar fi trebuit acceptat. 

Cât despre ea, Imogen abia se putea abţine să nu-l 
privească. Nu-i venea să creadă că Colchester de Zamar şedea 
aici, în bibliotecă, luînd ceaiul ca un om obişnuit. 

Nimic altceva nu era însă obişnuit în înfăţişarea lui, gîndi 


ca. 


emana o viguroasă grație masculină. Anii de călătorii 
neobosite în căutarea Zamarului îi şlefuiseră fizicul pînă 
atinsese această admirabilă înfăţişare, gîndi Imogen. 

Cugetă apoi că atributele fizice ale lui Colchester nu 
erau unice. Văzuse destui bărbați musculoși şi bine făcuţi. La 
urma urmei, ea locuia la țară şi mulți dintre vecinii ei erau 
fermieri care munceau pe cîmp. Iar dintre ei, unii erau lați în 
umeri, cu picioare puternice. În plus, ea nu era tocmai lipsită 
de experiență în legătură cu reprezentanții pe linie masculină 
ai speciei umane. Mai întâi fusese Philippe d'Artois, 
instructorul de dans. Philippe era grațios ca o pasăre în zbor. 
Apoi Alastair Drake. Atletic şi frumos, cu siguranță că el nu 
avusese niciodată nevoie de măiestria croitorului ca să-şi pună 
în valoare ținuta. 

Dar Colchester era complet diferit de aceşti bărbaţi. Forţa 
pe care o emana nu avea nici o legătură cu umerii largi sau cu 
coapsele puternice. Radia ca dintr-un miez de oțel inflexibil. 
Forţa voinței lui era aproape palpabilă. 

Avea, de asemenea, un fel de împietrire care aparţinea 


mai degrabă lumii umbrelor decât luminii zilei. Era răbdarea | 


împietrită a păsării de pradă. Imogen încercă să şi-l închipuie 
în ziua aceea în care descifrase în cele din urmă labirintul de 
sub ruinele cetăţii Zamar şi descoperise biblioteca. Şi-ar fi 
vîndut sufletul dacă ar fi putut fi alături de el în acea zi 
memorabilă. 


Acum, în bibliotecă, Colchester întoarse capul şi-i aruncă 
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Înalt, suplu şi cu o constituție puternică, Colchester 


A privire întrebătoare, uşor amuzată. penca T n 
Pidurile. Pe Imogen o străbătu un val de căldură. Ceşcuţi 
JI Coni tremură pe farfurioară. 

Biblioteca întunecoasă era înghețată, dar Colchester 
jivuse focul în cămin. Camera, înțesată de go felul de obiecte 
[inerare bizare, avea să se încălzească curînd. iapa 

Îndată ce se convinsese că Colchèstennu ae e sta ie, 
iloi vampir, Bess îşi revenise şi se retrăsese în bucătăria sii 
Viopăti un ceai şi o gustare rece. Meniul modest consta a a, 
Pudincă de somon, o altă budincă de grîu sio bucăţică 
vuncă, dar Colchester părea mulțumit şi onar M 

Imogen spera din tot sufletul ca el să fie cu a te: 
mulțumit. Mîncarea nu provenea din dulapurile goale ale 
donacului. Fusese împachetată într-un COŞ, Moe 
ji adusă de cele trei femei pentru a-şi asttinpăra foamea ie 
limp aveau să inventarieze colecţia lui Selwyn pet ui i 
Judecînd după felul aşezat în care Golehâsten devora tot e 
avea dinainte, Imogen se îndoia că va mai rămîne ceva pentru 

Horatia, Bess şi pentru ea însăşi. 

— Desigur, sînt încîntat să vă cunosc, spuse ele e 

Imogen sesiză brusc că vocea lui avea an efect tanie 
ciudat asupra simțurilor ei. Emana o forță puternică, 
întunecată, subtilă, care amenința să o învăluie. O făcea să se 
pîndească la mări misterioase şi țărmuri dwl 

— Mai doriți ceai, my lord? îl întrebă ea repede. E 

— Mulţumesc. Degetele lui lungi, elegante o atinseră uşor 
cînd primi ceaşca de ceai. 
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` 


O senzație ciudată apăru în locul în care o atinse, Sí 
Străbătu toată mîna, încălzindu-i peste măsură pielea. Ca. 
cumar fi stat prea aproape de foc. Se grăbi să lase jos ceainici 
ca să nu-l scape din mînă. 

= Îmi pare rău că nu a fost nimeni aici să vă întîmpin 
cînd aţi sosit azi-noapte, sir, spuse ea. l-am trimis pe servitoi 
acasă pentru cîteva zile, cât timp mătuşa mea şi cu mine ai 
termina inventarul. Se încruntă, izbită de un gînd. Sînt sigur 
că v-am scris să veniți la vila Waterstone şi nu la conacu 
Waterstone. : 
— Bineînțeles, încuviință Matthias încet. Dar scrisoare 
dumneavoastră conținea o mulțime de instrucțiuni. Cred ei 
am uitat cîteva. 

Horatia îl fulgeră cu privirea. 

— Scrisoare? Ce scrisoare? Doamne, Imogen, trebuie 
să-mi explici totul. 

— Îţi voi explica imediat, o linişti Imogen pe mătuşa ei. | 
privi preocupată pe Matthias. Nu-i scăpă ironia rece din ochi 
lui. Ripostă prompt: My lord, nu văd nimic amuzant în ceea 
ce priveşte scrisoarea mea. 

— Nici pe mine nu m-a amuzat în mod deosebit noaptea 
trecută, recunoscu Matthias. Era foarte tîrziu. Ploua. Calul 
meu era epuizat. Nu avea nici un rost să pierd timpul căutînd 

o căsuță cînd aveam la dispoziţie imensitatea asta de casă. 

= Înţeleg, răspunse Imogen cu un zîmbet. Trebuie să 
recunosc că arătați remarcabil de proaspăt după o noapte 
petrecută într-un sarcofag. Mătuşa mea şi cu mine am spus 
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7 


E ci ceea ce înțelegea unchiul Selwyn prin pat era departe 

[i pe gustul celorlalți. cică 

4 „nl dormit eu în locuri şi mai rele, De 

vindu-se cu o nouă bucată de şuncă și privind în ja a 
losie satisfăcută. Am auzit multe poveşti despre colecț 

f A Waterstone. Realitatea este chiar mai uluitoare 


“ui zvonurile. i 
r Usor distrată, Horatia îl studie pe deasupra ramelo 
Y 


că ştiţi că fratele meu avea un interes pat 
[ntu arta funerară şi obiectele antice de cult găsi 
N. pătrunzători ai lui Matiiitas se ii So 
Wupra sicriului de mumie egipteană rezemat într- ; 

— keun toate astea sînt ale mele, spuse gr ji 
mindrie. Unchiul Selwyn mi-a lăsat întreaga colecţie, 

reună cu casa. 
F Mahi îi aruncă o privire cercetătoare. 

— Vă interesează arta mortuară? Eni 

— Numai cea zamariană, răspunse ea. Unchiul e w 
pretindea că deține cîteva obiecte zamariene, iar an ef ra 
lot sufletul să fie aşa. Dar ne trebuie timp să le eg 
un gest larg cu mîna, indicînd A an = sie. 
vludăţenii care umpleau pînă la refuz bib iot eca. P 
vedeți, unchiul meu nu excela pinin spirit i en 
Nu s-a obosit niciodată să alcătuiască un catalog cu p: 
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colecției sale. Poate că există o mulțime de obiecte rare | 
aşteaptă să fie descoperite în această casă. 

— Cu siguranță, va fi nevoie de multă muncă pentru a 
descoperi, spuse Matthias. 

— Aşa este. Şi, după cum am spus, am de gînd să păs tri 
orice obiect pe care îl voi identifica fără dubiu ca fiin 
zamarian. Restul pieselor le voi oferi altor colecționari să 
poate le voi dona unui muzeu. i L 

= Înţeleg. Matthias îşi sorbea ceaiul studiind cu mai mul 
atenție biblioteca. 

Imogen îi urmări privirea. Fără îndoială, excentricul s 
unchi dovedise un gust foarte ciudat în materie de obiecte d 
cult asociate cu moartea. 

„ Săbii antice şi armuri luate din camere funerare roma 
„ şi etrusce erau răspîndite peste tot. Sfincşi, himere, sculp 


ale căror motive erau crocodili, copiate de pe mormintele 
egiptene, împodobeau mobilierul din încăpere. Statuete 
sticle fumurii, descoperite în monumentele funerare antice 
se odihneau acum pe comode. Măşti mortuare macabre 


priveau lumea de pe pereți. 

Rafturile bibliotecii erau ticsite cu zeci de volume uzate, 
tratînd despre practicile antice de înmormîntare ş 
îmbălsămare. Mai multe cutii mari de lemn erau stivuite în 
colțul îndepărtat al 'odăii. Imogen nu le deschisese încă şi nu 
avea habar ce conțineau. 

Situaţia nu era mai bună aici decît în camerele de la etaj, 
toate la fel de pline cu antichitățile funerare pe care Selwyn 
Waterstone le adunase în întreaga lui viață. 
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e E A 

Matthias termină de cercetat interiorul încăperii şi s 
ue spre Imogen. ei: ata i 
Ceca ce hotărăşti dumneata să faci cu oe E 

E i 
Falorstone te priveşte personal. Să ne întoarcem la ap e 
onre o discutam. Te-ar deranja dacă mi-ai spune 
ME 

in după mine? TA Hl n 

l Horatia scăpă un strigăt uşor de uimire. Se uită la Imog 


i dezminţind. 
iru a o auzi dezmint ui 
Nu pot să cred că ai făcut aşa ceva! Pentru pumn 3 
i-ai i mie? 
ve nu mi-ai spus şi i at 
Imogen îi răspunse cu un zîmbet nepăsător: a 
Adevărul este că am trimis după Excelenţa i ia E, 
itale î i „Nu 
Vile inainte de sosirea dumitale în Upper Sticklefori dei 
po deplin convinsă că el va veni, aşa că nu am co 


ata sa o nebunie! se răsti Horgtias be 
Mocuse şocul inițial, părea să-şi fi recăpătat ala) e sp 
Ubişnuită. Îţi dai seama cine este acest om, Sa i i pa 
Di Bineînţeles că ştiu cine este. Imogen co F i v 
juanța de respect cuvenită. Se numeşte Colcheste 


Pamar. : 3 a 
Matthias ridică dintr-o sprînceană, dar nu făcu nici u 


somentariu. sl ; 
d — Aşa cum ați spus, my lord, continuă Imogen, a venit 
vremea să discutăm esența problemei. Dumneata at fost un 
i iului Selwyn. Aşa cred. 
bun prieten al unchiului 
k Oare? făcu Matthias. Iată, desigur, o noutate pentru 
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mine. i ă 
is Ştiam că Selwyn Waterstone avea prieteni 
e Imogen o trecu un fior de panică. 
i Mie mi s-a spus că dumni 
serviciu. Unchiul meu sustin 
dacă acest lucru va fi vreodată posibil 
Matthias o privi cîteva clipe în tăcere 
= Da. ; 
Imogen răsuflă uşurată, 
— Excelent: Pentru o cli 
greşeală, 
— Faceţi multe astfel d, i 
. i e greşeli 
o întrebă Matthias blînd. i 
— Aproape niciodată! îl asi 


pă am crezut că am făcut o imens 


> 


, 
spunea întotdeauna că rar 


ogic. E 


respect cuvîntul. 


Ea Pres : ȘI 
upun că este ceva legat de vreun text antic nu 
> 


aşa? 


— Cu ani în urmă i | 
Ri în ă, el a descoperit, în timpul călătoriilor 
n 1 SA ia foarte veche, spuse Matthias. Carte 
4 a « i a 
aa e despre un regat insular pierdut. Aceste 
i tii, ună cu altele pe care | 
ariei | e-am descoperit e 
mi-au dat cheia pentru a identifica regatul zau 


sale, 
conți 
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eata Îi eşti dator cu un ma 
ea că dumneata ai jurat să i-l fac 


- [ate exact ceea ce mi-a povestit unchiul Selwyn. 
jopret că a murit înainte ca eu să-mi fi putut ţine 

Julala de a-l recompensa, continuă Matthias. 
-= Aveţi noroc, domnule, zîmbi Imogen. Aşa cum stau 
Vile, aveți posibilitatea de a vă ţine promisiunea. 
Matthias o studie cu o expresie ermetică. 
-Mi tem că nu înțeleg ce vreți să spuneţi, domnişoară 
Iulone. Nu de prea mult timp mi-aţi declarat că unchiul 
iouvoastră a murit. 

Adevărat. Dar în afară de colecţia sa de antichităţi, 


ily mi-a lăsat moştenire această respectabilă promisiune 


ji dure i-aţi făcut-o. 

Be făcu linişte. Horatia o privea pe Imogen de parcă 
Aapon ei înnebunise. 

Matthias continua să o privească enigmatic. 

Imogen tuşi uşor. 

Unchiul Selwyn mi-a lăsat moştenire şi promisiunea 
ji bare i-aţi făcut-o. Încrucişă braţele la piept. Am de gînd să 
VI ver să o respectați. 

Dumnezeule mare! şopti Horatia. Părea că se 
juvoimnase în fața unei sorţi necruțătoare. i 

Mai exact — cum aveți de gînd să-mi cereți să respect 
“uvintul dat unchiului dumneavoastră, domnişoară 
Waterstone? întrebă Matthias în cele din urmă. 

Ei bine, în privinţa asta, situaţia este ceva mai 
vumplicată, admise Imogen. 

Oare de ce mă surprinde acest lucru? 
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Imogen păru să i 
; să nu ia în ă i 
încurajatoare. rip 
a cumva pe lordul Vanneck, sir? 
atthias ezită. Din ii lui țîşni atarit 
bot ochii lui țîşni fulgerător un dispr 
= Este colecționar de antichități zamariene 
-= > a fost soțul bunei mele prietene Lucy Haconby. 
ady Vanneck a murit acum cîtva timp, nu? i 
de Da, my lord. Exact acum trei a sînt 
că a fost ucisă. 


i 


—Ucisă? i ă 
Ucisă? Pentru prima oară Matthias dădea semne că a 


fi surprins. 


— Ah, Imogen, doar nu ai îi 
1 , ; uai de gînd să... interveni Horatia 
dînd capul pe spate şi închizînd ochii, într-un gest de dispi d 


da Cred că a fost omorită de soțul 
continuă Imogen cu convingere. Dar nu 
acest lucru. Cu ajutorul dumneavoastră, di 
3 > 
să fac dreptate în acest caz. 
; Matthias nu spuse nimic. Nici nu- 
chipul lui Imogen. 
Horatia îşi revenise însă. 
— My lord, cu si ă că 
f , Cu siguranță că o veti convi ă ; 
on 
acest plan nebunesc. e ate 
Imogen o privi sever. 
— Nu am înd să i să 
si m da E gînd să renunţ ori să aştept. Un prieten mi- 
eck se pregăteşte di îi 
i n nou de însurătoa 
. . S E S 
pare că a suferit oarecari pierderi financiare ; 


omnule, intențione 


şi luă privirea de pé 
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ni. Iar eu sînt convins 


ei, lordul Vanneck 
am cur demonstr 


Matthias ridică dinumeri. 
Asta este adevărat. Acum cîteva luni, Vanneck a fost 


il al vindă o casă din oraş şi să se mute într-o reşedinţă 
Imal mică. Reușește, totuşi, să păstreze aparențele. 

Sint convinsă că bîntuie sălile de bal şi saloanele din 
din În căutarea unei moștenitoare bogate. Şi e foarte 
[bil s-o omoare şi pe aceasta de îndată ce va pune mîna pe 

nei. ' } 

Doamne, Imogen, o certă Horatia, vlăguită. Nu trebuie 

[aoi asemenea acuzații. Nu ai absolut nici o dovadă. 
Stiu că Lucy setemea de Vanneck, insistă Imogen. ŞI 
| ptiu că Vanneck se purta adesea foarte crud cu ea. Cînd 
“i vizitat-o la Londra, chiar înainte de a muri, Lucy mi-a 
jrlurisit că se teme să n-o omoare într-o bună zi. Mi-a spus 
VI ora de o gelozie feroce. $ 
Matthias lăsă ceaşca jos, îşi sprijini coatele pe genunchi 
Viu privi pe Imogen cu o expresie de îndoială. 
Şi cum ai de gînd să duci la bun sfârşit planul dumitale, 
domnişoară Waterstone? 
Horatia era de-a dreptul îngrozită. 
— Doamne, Dumnezeule, nu trebuie să o încurajați, my 
lord! 
— Sînt oarecum curios, replică Matthias sec. Mi-ar plăcea 
si aud detaliile acestui plan. 
— Înseamnă că totul este pierdut, murmură Horatia. 
Imogen se pricepe de minune să-i atragă pe ceilalți de partea 


CI, 


— Vă asigur că eu nu mă las ușor convins decît de ce 
ce cred eu de cuviinţă, o linişti Matthias, A 

—Mă rog Cerului să vă amintiţi aceste cuvinte curajoai 
şi mai tîrziu, my lord, şopti Horatia. să 

— Mătuşa mea se agită uneori peste măsură, my lore 
spuse Imogen. Nu vă faceţi griji, am plănuit totul cu foari 
mare atenție. Ştiu ce fac. Ei bine, aşa cum ați remarcat, lordi 


Vanneck este un extrem de zelos colecționar de obiect 
zamariene. 


i 


— Şi? Gura lui Matthias făcu o strîmbătură, deloc ami 
Poate că Vanneck se consideră un adevărat expert zamaria 
dar în realitate nu face nici o deosebire între un obiect zamariar 
şi crupa unui cal. Pînă şi LA. Stone 
percepţie mai corectă. 


Horatia lăsă cu zgomot ceaşca pe farfurie. Ochii ei se 


pare să manifeste 0 


“ plimbau de la Matthias la Imogen şi înapoi. 
Imogen irispiră adînc şi vorbi stăpînă pe sine: 
— Aţi polemizat adesea pe marginea concluziilor lui L.A 
Stone în Zamarian Review. 
Matthias se amuza, politicos totuşi. 
— Aţi fost la curent cu micile noastre controverse? 
— Ah, da. De câţiva ani sînt abonată la Zamarian Re- 
view, my lord. Întotdeauna am considerat că articolele 
dumneavoastră sînt foarte instructive. 
— Mulţumesc. | 
— Consider însă, de asemenea, că articolele lui T.A. Stone 
sînt o provocare pentru gîndire, adăugă ea, concomitent cu 
ceea ce spera să fie un zîmbet neutru. 
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Horntia se încruntă amenințător: creatia, 
lmopen, se pare că ne îndepărtăm de subi pie 
{n mod deosebit să ne întoarcem la ceea ce 5 
j ăcar î use 
d | A, Stone nici nu a ajuns măcar în e, sa 
jus printre dinți. Pentru prima oară în dimineaț E 
lipire de emoție autentică îi lumină piine ri 
| pașii la prima mînă asupra subiectului şi totuşi îşi p e. 
izii muncii mele. 
ze şi să ă concluzii de-pe urma 
simenteze şi să tragă eun A 
4 -~ Bi cea a domnului Rutledge, se grăbi să pdauge ; i E. 
Cildura emoţiei dispăru din ochii lui Matthias la 
is cum apăruse. îi i pre 
| Rutledge a murit acum patru ani, în a sa h 
È i in n ; 
i | ă tie acest lucru. 

Zamar. Toată lumea ş i tu 
„A sale sînt depășite. I.A. Stone ar trebui să taia 
ul bine înainte de a folosi aceste scrieri ear 7 : X 

; juti ia că scrierile lui I.A. Sto c 
j Eu am avut impresia s Horg t “a 
“ulul de bine primite de membrii Societăţii Zamariene, rep! 
ogen timid. Sean Gy 
P Recunosc că Stone este familiarizat cu i N 
WE E i; E A 
mod superficial. Matthias îşi permise o at z n an p 
fi n 
'ație sînt genul de cunoștinț ; 
ile grație. Dar acestea ! ! kon pr Aa 
ăpă iind lucrările unui expe 
joate căpăta studiind i : li i 
4 Cum sînteţi dumneavoastră, my lord? întrebă Imogen, 
liticos. pi ; t 
4 Exact. Este evident că Stone a citit efectiv ei ce a 
A i ibi eu 
neris eu despre Zamar. După care a avut incredibilul tup 
ETIS 
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a nu fi de acord cu mine în anumite privinţe! 
Horatia tuşi discret: 
pic, Hmm, Imogen? 
Imogen rezistă impulsului de a continua discuția. Ho; 
avea dreptate. Ea avea alte priorități. 4 
— Bi bine, săne întoarcem la Vanneck. În ciuda limite 
lui de natură intelectuală, trebuie să recunoașteți că ei 
pasionat de arta zamariană. Este un lucru bine ştiut. 
Matthias o privea cu aerul că ar fi preferat să con in 
discuția despre lipsa de cunoștințe a lui L.A. Stone. Se lă 
totuşi atras în comentarea subiectului Vanneck. à 


— Cumpără orice obiect despre care se crede că. 
proveni din anticul Zamar. 


Imogen îndrăzni curajoasă: 4 
= Voi fi directă, sir. Se spune că și dumneavoastră sîn te 


la fel. Cu singura diferență că dumneavoastră sînteți categor 
o autoritate în domeniul artei zamariene. Sînt convinsă « 


dumneavoastră colecționaţi-obiectele cu discreţie şi gust a 
tistic. 


— Bu accept sub acoperişul meu numai cele mai rafinate 
mai rare şi mai interesante obiecte zamariene. Matthias ¢ 
privea pe Imogen fără să clipească. Cu alte cuvinte, numi 


pe acelea pe care le-am descoperit personal. Ce spuneţ 
de asta? 


Pe Imogen o ului fiorul înghețat care-i străbătu şira 


spinării. Puţine lucruri îi stîrneau emoții, dar acum, o anume 


inflexiune în vocea lui Matthias o încremeni. Inspiră adînc, 
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ici ă l-ai 
A cum v-am spus, nu am nici o si cu i 
imă torie 
s Va de crimă. Dar am o da tă d 
oua pe Vanneck in al 
4l nu-mi pot permite ca ucigaşul ei să scape ua r 
de trei ani m-am străduit să pun la punct E p ai 
Mop, dar abia după moartea unchiului Selwy 
Iporit cum aş putea să o răzbun pe Lave Fna e 
Mni exact, ce anume intenţionaţi să faceți la 
b Xact, 
E. i i î iscredita 
Am descoperit o modalitate prin care îl pot te r 
sii lumii. Cînd voi fi terminat cu el, San aa v 
4 . ` cy. 
aai vineze femei nevinovate, aşa cum a i ucy. 
Pireți foarte hotărîtă în acest sens, PT pei. 
idică bărbia şi îl în 
Da, my lord. Imogen ri iu 
enso. Sînt foarte hotărâtă. Am de gînd să-i ti ai 
Vunneck, o cursă care îl va ruina din punct de 


Vianeiar şi social. 
L 


i Kons A 
O cursă presupune o momeală, sublinie încet a 
Corect, my lord. Momeala pe care o voi folosi es 
Marele Sigiliu al Reginei Zamarului. 
i ivi împietrit. 
Matthias o privi împie dr, an 
Dumneavoastră pretindeți că aveţi acest sigiliu? 
Imogen se încruntă. i. sa 
B metai că nu-l am. Dintre toți oamenii, Eer k 
igiliu iciodată descoperit. 
i să ştii că sigiliul nu a fost niciodată it.I 
W (rebui să știi că sigi l AERE tn S 
in timp înainte de dispariția lui, Ru ae 0 
vu puțin timp inain l | ; on 
ior i soare la Zamarian Review prin care informa s aR, 
bħnuieșşte că s-ar afla pe urmele sigiliului. Se spui 
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murit în labirintul subteran 


şi Blestemul lui Rutledge. căutînd acest obiect care a gen 


= Ceea ce este i 
o SeT E i 
Afurisi , prostie. Matthias ridică din um 


Matthias încleştă fălcile 
— Adevă ge 
piei iri is valoare a sigiliului constă în faptul că es 
Cei mai rafinați artisti ai unu; F 
Dacă sipili ei ş ți artişti ai unui po i 
sigiliul există, atunci el este de pret r pordis E 
ucrat din aur şi pietre preti t nu pentru că ei 


E: oase, ci en 
transmite despre anticul Zama > CI pentru ceea ce ne poa 
Imogen zîmbi. i 


cum este Vanneck va fi mult m 


a a cica a 
obiectului. Mai ales în Situația lui actuală 


saai Vanneck. Datorită unchiului Selwyn, am şi banii 
| lar mulțumită mătuşii Horatia, voi avea și legăturile 


Horatia se foi neliniştită pe scaun. Îi aruncă lui Matthias 

o vonciliantă. 

Nini rudă îndepărtată cu marchiza de Blanchford, 

I partea mamei mele. B 
Mathhias se încruntă. 
© Wlunehford călătoreşte în străinătate, nu-i aşa? 

Cred că da, recunoscu Horatia. De obicei. Nu este un 

vă marchizul nu suportă viața mondenă. 

Din acest punct de vedere, el şi cu mine avem ceva în 

un, apuse Matthias. 
© [mogen ignoră remarca. 
Blanchford îşi face rareori apariţia în timpul sezonului 
miden, Dar acesta nu este un motiv pentru care mătuşa 
Walin şi cu mine să nu participăm. 
Cu alte cuvinte, spuse Matthias, aveţi de gînd să ` 
"iimţi de legăturile mătuşii dumneavoastră pentru a pune 
practică acest plan nebunesc. 
Iloratia, cu gura pungită, ridică ochii spre cer. Imogen 
Il privi furioasă pe Matthias. 

Nu este un plan nebunesc, ci unul foarte ingenios. De 
multe săptămîni lucrez la el. De cum voi ajunge în cercurile ` 
apolale corespunzătoare, voi scăpa o mică aluzie la Marele 
Nipiliu al Reginei. 

Matthias ridică scurt din sprîncene. 
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— Ce fel de a) 


— Exact. 


— Nu-mi pot cr ilor! Î 
ede urechilor! Î îrzi 
i PHIRRO + Intr-un 
ceru din priviri ajutorul Horatiei Ea 
— Am î ă ZR 
r m incercat să vă previn, my lord, murmură bă ) 
A se aplecă spre el, emoționată E 
— Vi i P ‘ 
gta A ee pe Vanneck că voi dezvălui secret 
ula care va fi iți 
en inanja o expediție pentru a 

Mathhias O privi intrigat. 

= Şi la ce vă va folosi? 

— Nu înțelegeți? Vanneck n 
sonal după Sigiliul Reginei. D. 
banii, în acest moment, şi cum 
bogată, Îi vor lipsi mijloacel 
expediția. Iar eu îl voi încuraja 
Investitori. 


u va rezista să nu plece pe! 
ar, cum nu prea stă bine 6 
nua găsit încă o moştenitoar 
și pentru a finanța el însus 
să alcătuiască un consorțiu d 


Matthias se uita la ea gînditor, 
Io Ingăduiţi-mi să mă lansez într- 
să-l atrageți pe Vanneck într- 


sc 0 combinaţie fi iară 
care î veți tăia resursele, nu? a eat A 
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O supoziţie. Intenționați 


Filim ch veţi înțelege. Imogen-era mulțumită că el 
In cele din urmă inteligența planului său. Exact asta 
ss să fac! Nu va fi prea greu să-L conving pe Vanneck 
alezo un consorţiu pentru subvenţionarea expediției. 
ju după ce el va fi cheltuit banii consorţiului pentru a 
un echipaj, pentru a închiria un vapor şi a achiziționa 
mentul necesar, dumneata îi vei înmîna o hartă 
ilonre? 
NUI voi expedia într-o călătorie fără sens, concluzionă 
m liră să-și ascundă satisfacția. Vanneck nu va găsi 
Juli Sipiliul Reginei. Iar expediţia va eşua cînd se vor 
iu banii. Membrii consorţiului se vor înfuria. Se va zvoni 
A produs o fraudă imensă care i-a afectat pe oneștii 
Itori. Zarvă mare peste mări şi țări. Vanneck nu va mai 
“ul niciodată să se întoarcă la Londra. Creditorii îl vor 
ani de-a rîndul. Iar atunci cînd — dacă — se va întoarce, 
iuli ca sigur că nu-şi va mai putea relua locul în societate. 
ele lui de a-şi reface averea pe seama unei moștenitoare 
le vor fi aproape inexistente. 
Matthias o privea fascinat. 
Nu ştiu ce să spun, domnişoară Waterstone. Cum s-ar 
sune, m-ai lăsat fără grai. i 
Am obținut o oarecare satisfacție dacă am reuşit să 
[induc un asemenea efect asupra lui Colchester de Zamar, 
Mdi Imogen: 
Este un plan inteligent, nu-i aşa? Iar dumneata eşti 
partenerul ideal pentru mine, domnule! 
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Horatia încercă să apeleze la raţi 


— My lord, Vă rog să-i s i că 
i g -1 spuneți că este un pla 
periculos, fără scrupule şi lipsit de rațiune. S 


Matthias O privi scurt pe Horatia, apo1 se întoar 
se 


unea lui Matthias 


— Mătuşa dumitale are dr eptate Planul este toate ac 
ba chiar mai mult. | 


Imogen împietri. 
— Prostii! i ă că i 
ostii! Cu siguranță că va da roade. Sînt convinsi 


Wate: 
paiete ata capia 

l-ați atribuit mie în această schemă grandioasă? 
— Dar nu este evident, 


— Dacă insistaţi, my 

etăţii Zamariene si 
voastră în domeniu. 

Matthias făcu un 


gest cu mîna, î ă 
taia » in sensul că acesta era ur 


= După vă 
» tă părerea mea, domnule, acest lucru vorbeşte de 
el mai simplu şi mai eficient mod de a- 


V $ 
anneck că eu am harta ce duce la Sigiliul Reginei ar fi ca 


lasin 
l l convinge pe 
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— Ştiu că voi ă î 

pi sa Vol regreta această întrebare, domnişo 

E e Xa . . . 3 
» dar mă împinge o curiozitate morbidă. Ce 1 


lord, murmură Imogen. Toți meni A 
nt conştienţi de experiența dumnea 


iaaii s susțineți convingerea personală că eu posed 
hinna 

{aore sourtă, dar grea se lăsă în bibliotecă. 

Fi ar să fie! Matthias părea consternat. Vreți ca eu 

avin pe Vanneck şi pe toți ceilalți că sînt încredințat 

Jiul dumneavoastră v-a lăsat moştenire o hartă a 

Ul amar care ar putea conduce la localizarea sigiliului? 

Da, my lord. Imogen simţea o mare uşurare la gîndul 

iujelosese în sfârşit esența planului său. Interesul 
Falat de dumneavoastră faţă de harta mea va aduce 
Vilitutea necesară zvonului lansat de mine. 

N cum anume ar trebui să manifest eu acest interes? 

Acesta este lucrul cel mai uşor, my lord. Vă veţi prefa- 
vreți să mă seduceți. 
Matthias tăcu. 

Of, Doamne! şopti Horatia. Simt că mă ia cu ameţeală. 
Matthias o privi pe Imogen fără nici o expresie. 

Trebuie să vă seduc? 

Sa vă prefaceți, fireşte, îl asigură ea. Toată societatea 
mdenă va. observa că mă urmăriți. Vanneck va trage 
iluzia că nu o faceţi decât dintr-un singur motiv. 

Va crede că vreau să pun mîna pe Sigiliul Reginei, 

Sine Matthias. 

Exact. 

Horatia oftă din adîncul sufletului. 

Sîntem condamnaţi. 

Matthias bătea încet cu degetele pe marginea ceştii de 


k— sau oricine altcineva 
vreau doar să vă seduc? Toată lumea ştie că m-am înti 


curînd în Anglia pentru a-mi prelua titlurile şi responsabili 
ce.decurg de aici. Lumea aşteaptă ca eu să-mi găsesc o 
în sezonul acesta, nicidecum o amantă. : 
Imogen zăbovi mai mult cu nasul în Ceaşca de ce 
—Nu vă faceţi griji, my lord. Nu există nici un risc $ 
treziţi logodit cu mine fără voie. Nimeni nu s-ar putea a 
ca dumneavoastră să-mi faceţi o asemenea propunere. 
Matthias îi studie atent chipul. ? 
— Şi cum rămîne cu reputaţia dumneavoastră? 
Imogen lăsă iar ochii în jos, studiind atentă ceaşca 


N 


-= Înţeleg că nu sînteți la curent, Presupun că nu trebu 


să mă mir — în ultimii ani ați lipsit mult din țară. C 
— Poate că mă luminaţi puţin în ceea ce Priveş 
identitatea dumneavoastră, mormăi Matthias. 


— Acum trei ani am vizitat-o pe prietena mea, Lucy, 


Londra şi atunci mi-am cîştigat porecla de »Neruşinal 
Imogen“. Ezită puțin. Reputația mea a fost compromisă atun 
fără speranță de îndreptare. 

Sprîncenele lui Matthias se uniră într- 
neagră. Încruntat, o privi pe Horatia. 

— Este adevărat, my lord, spuse aceasta, liniştit. 

Contele o privi din nou pe Imogen. 

— Cine a fost bărbatul Care v-a compromis? 

— Lordul Vanneck, răspunse Imogen. 
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o singură lini 


{afl dracii! scăpă el în şoaptă. Nu-i de mirare că 
sbunaţi. R f 

a Îşi „al spatele, adoptînd v ien pi j 

Menlu] acela nu are nici o Enma a i 

Aal bani pe reputaţia mea. Vreau să răzi cu pe 

T V um spus toată povestea porc o i 

|| dle ce societatea nu mă consideră Sa a 

poniru o căsătorie. Nimeni nu se aşteaptă p s 

ju dumneavoastră să mă curteze cu alt it a i 
surle aventuri, avînd de fapt ca scop posi 

iect de valoare. a 
r E i Reginei. Matthias clătină din cap. 


E. ări: îndu-i zîmbet 
Iiupen se ridică țeapăriă, aruncîndu-i un 


Mor ; i 
k ied că acum ați pătruns esența întregii lap A 
Hi a d | 
ii i î easta, la 
Pilem discuta detaliile planului mev în seara 5 a i 
[nlro timp, vom reuşi să terminăm şi inventarul. 


i i bun de 
Ti Sinteţi aici şi pentru că tot nu aveți altceva mai bu 


ponte că doriți să ne ajutați? 
| 


Her se apropie de Matthias de î 
Singuri în bibliotecă. 


— My lord, trebuie să faceţi ceva, 
— Trebuie? 
: Expresia de nelinişte de 
într-una de dezaprobare. 
i = Domnule, ştiu fo 
întîmplare, acum zece ani locu 
— Într-adevăr?" 


pe chipul femeii se transfă 


tam la Londra. 


Elibank? 


Horatia se dă î i 
se dădu un pas inapoi, ca şi cum se aştepta caí 
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arte bine cine şi ce sînteti. 


AN Ju on, dezvelindu-şi colții. 
our Îi de nici un folos. Ar fi-convinsă că toată 
MU ente decît o bîrfă răutăcioasă. O cunosc. Ar 
M VĂ reputaţia dumneavoastră a fost ştirbită pe 
ju fo] ca şi a ei. Ar deveni, fără îndoială, cel mai 
Sul ul dumneavoastră şi cel mai frenetic suporter. 
Fiw vredeti? Matthias privea gînditor în direcţia uşii. 
Sul parte de prea mulţi astfel de susţinători. 
Stiu îl privi iritată. - 
Din care? 
Sai asidui şi susţinători frenetici. 
Sint convinsă că amîndoi cunoaştem motivele 
dile pentru care nu i-aţi avut, my lord! se răsti Horatia. 
Dach aşa spuneţi dumneavoastră... 
I'ulehester, îmi dau seama că nu-ţi pot cere să mă 
ji dur acum sînt de-a dreptul disperată. Nepoata mea e 
I să pună în aplicare acest plan nebunesc. Dumneata 
Vila mea speranță. 
| ce naiba aşteptaţi să fac eu? Matthias privi peste 
NA se asigure că nu apare Imogen. Nu vreau să vă 
su, doamnă, dar nu am mai întâlnit niciodată o femeie ca 
inivonra Waterstone. Mă simt ca un vînat încolțit. 
Înţeleg c& vreţi să spuneţi, domnule, dar trebuie să 
Îi coya, altfel ne vom trezi cu toţii implicaţi în acest plan 
SI jivhunare pe care l-a pus ea la cale. 
Cu toţii? Matthias scoase un volum legat în piele din 
SSI ini apropiat raft. 


— Domnule, dacă i 
> dacă vreţi să vă plătiți ia față 
a ej plătiți datoria. falı 
g ala meu frate, trebuie să o feriti pe Imogen de ad 
— Imogen aşteaptă de la mi ; l 
i ; mine un cu j 
doamnă. Pare al naibii de hotărît pe 
date fiind tăria de caracter 
scopul. 


arita să-şi provoace suferințg 
şi hotărîrea, cred că îşi va atii 


—Este, într-adevăr, neo 


eah bişnuit de încăpăținată, recuno 


-Îi ecljpseaz; 
aplecă spre raftul e 
nu 


ă ` : 
à pe Napoleon şi Wellington laolaltă 
e u cărți. De exemplu, uitati 
VA u seama exact cum am ajuns să o aj 
aterstone la inventarierea colecției unchi 

— Asemenea lucruri se întîmplă ades 


de 
: nepoata mea, spuse Horatia amărîtă 
omina orice situatie. 


-vă la mine. 

ut pe domnişoii 
ului său. 

ea cînd este vorh 
Are tendința de 


luu Mathias citi titlul cărții pe care o ţinea în mînă. 
i iulutelor şi neobişnuitelor obiecte descoperite 
T Pule din Mările Sudului. Cred că această carte 
ut pe lista dumneavoastră. 
SI uloriţi la cărţile despre obiectele funerare? Horatia 
joule birou, încruntîndu-se peste pagina unui jurnal , 
Pmyo puna în cerneală şi notă ceva. Foarte bine — o 
ii lingă celelalte. 
ius aseză volumul deasupra unui teanc de cărți cu 
Alare, Privi absent restul volumelor, preocupat:de 
NI importanta problemă care se dovedea a fi Imogen 
june. Hotărî în sinea lui că avea nevoie de mult mai 
jilurmaţii înainte de a şti ce va face. 
Fum anume a compromis-o Vanneck pe nepoata 
ivoustră, doamnă? 
iun Horatiei se încleştă brusc. 
[inte o poveste extrem de neplăcută. 
Dacă voi hotărî să întreprind ceva, trebuie să cunosc 
[iile problemei. 
[oratia îl privi cu oarecare speranță. 
Presupun că este mai bine să auziți amănuntele de la 
i decit din bîrfa londoneză. Şi-apoi, nici dumneavoastră 
Manoji o reputaţie intactă, my lord, nu-i aşa? 
Matthias îi susţinu privirea, înfruntînd-o 
Foarte adevărat, doamnă Elibank. N. poata dumnea- 
ră şi cu mine avem ceva în comun. 
Horatia se concentră brusc asupra unei măști mortuare 


Since. 


Ja - De, Ei bine, acum trei ani, Lucy a invitat-o pe Imo 
sași o vizită la Londra. Lady Vanneck era căsătorită 
maibine de un an, dar abia atunci s-a hotărît s-o inyi 
o invite | 

— Imogen a locuit cu lordul şi lady Vanneck? 
A a Lucy 1-a spus că nu o poate invita siă locuiască 
ac lindcă lordul Vanneck nu Suporta musafiri în casă. ] 
fi arat lui Imogen să închirieze o locuință pentru cA 
Săptămini. Lucy a aranjat totul. ; 
Matthias se încruntă. 
— Şi Imogen a plecat singură la Londra? 
ui i Eunu am putut s-o însoțesc fiindcă soțul meu en 
7 olnav în momentul acela. Dar, bineînțeles Imogen! 
considerat că nu are nevoie de î i x I 
c e însoțitor. ( 
Sdram t Are o fire foart 
— Am observat, 


Eni Eu îi Consider pe de-a-ntregul vinovați pe părinții ei 
| ezeu să i odihnească în pace, oftă Horatia. O iubeau 

nemăsurat şi aveau numai intenţii bune, dar mă tem că i A 

dat o educaţie foarte neconvenţională = 
— Cum aşa? 


E i sotia lui er; | 
ratele meu şi soția lui erau destul de virstnici cînd s-a 


năs ă chi 
cut Imogen. Abandonaseră Chiar orice speranță de a mai 


avea un copil. Cînd a venit Imogen pe lume, au fosti 


literalmente entuziasmați. 
— Nu mai are alți frați sau surori? 
— Nu. Tatăl ei, John, fratele meu mai mare, era filozof. 
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Si lunrte radicale în privința educaţiei tinerilor. A văzut 
[nogon ocazia minunată de a-şi pune teoriile în practică. 
ȘI mama ei? 
[oratia făcu o strîmbătură. 
Althea a fost cea mai neobişnuită doamnă. În tinerețe 
F iinit cam multe valuri. A scris o carte care punea serios la 
Finial valoarea căsniciei din punctul de vedere al femeilor. 
Fielo meu s-a îndrăgostit de ea de cum a citit cartea. S-au 
ji Morit la foarte scurt timp după aceea. 
În ciuda vederilor doamnei cu privire la căsnicie? 
Althea a spus întotdeauna că John era singurul soț 
julrivit pentru ea. Horatia ezită. A avut dreptate. În orice 
su, Althea avea vederi foarte ciudate în privința educaţiei 
Iumeilor. A miai scris o carte pe această temă. 
Matthias se amuza. 
Cu alte cuvinte, Imogen este produsul unui experi- 
ment filozofic radical. 


Mă tem că da. 
- Ce s-a întîmplat cu fratele dumneavoastră şi soția lui? 


— Au fost răpuşi amîndoi de o infecție pulmonară cînd 
Imogen avea optsprezece ani. Horatia clătină din cap. l-am 
avertizat întotdeauna că obiceiul de a fuma tutun american 
otrăvit nu este deloc sănătos. Din fericire, Imogen nu a 
moştenit acest obicei. 

— Îmi povesteaţi ce s-a întîmplat acum trei ani, cînd 
Imogen a plecat la Londra. Matthias tăcu, auzind paşi pe 


culoar. 


Imogen băgă capul pe ușă, privindu 
— Cum merge inventarul aici? 
Matthias ridică un exe 
antichităţi pe care tocmai p 
— Cred că facem 
Waterstone. 


-i înttrebător: 


mplar din Revista semestrial 
usese mîna. i 


progrese mulțumitoare, 


domniş, 


— Excelent, Imogen privi list 


Am făcut un program care, dacă îl 
terminăm inventarul 


a pe care o ținea în mi 


> înainte 


ŞI cu mine vom termin 


ămîn 


Matthias privi gînditor în urma ei 
— Ce ființă uimitoare! 
— Mă tem că nimic nu o 


a, greaca și logica, dar 
d în societate. 
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“Vu miel printre lupi, murmură Matthias. Dar cred că 

vu bolți mielul ăsta! 

Piletena ei, Lucy, nu i-a fost desigur de nici un ajutor, 

Muh Horatia cu amărăciune. Sînt convinsă că lady 

Muk poartă o parte din vină pentru cele ce s-au întîmplat. 

su era Lucy. Ştiu că Imogen o considera o bună prietenă, 

Îi voulitate lui Lucy nu-i păsa de nimeni altcineva decît de 
Sia persoană. 

Aţi cunoscut-o pe Lucy? 

Am întâlnit-o ocazional cînd veneam în vizită la fratele 
iu, Era foarte frumoasă şi putea deveni încîntătoare cînd 
ou cu adevărat. Dar îşi folosea frumuseţea şi farmecul 
[iru a-i manipula pe ceilalți. A frînt inimile multor fermieri 
i pe-aici, din Upper Stickleford. După părerea mea, ea s-a 
[imprietenit cu Imogen pentru că nu mai existau alte tinere 
[iin preajmă. Nici nu a catadicsit să-i scrie după ce a plecat la 
Londra decât după mai bine de un an. Şi atunci, din senin, a 
vhemat-o la Londra. 

— Ce s-a întîmplat la Londra? 

— O vreme, totul a mers bine. Imogen s-a alăturat 
Societăţii Zamariene. O pasiona totul despre Zamar încă de 
la şaisprezece ani. În anul acela, dumneavoastră şi Rutledge 
v-aţi întors din prima expediţie. S-a înscris în Societatea 
Zamariană la scurt timp după constituire, dar nu a avut ocazia 
să se întâlnească cu ceilalți membri decît cînd a ajuns la Londra. 

— Cu regret trebuie să spun că Societatea Zamariană 
este formată în mare parte din diletanți, spuse Matthias 
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încleştînd fălcile. Din păcate, Zamar a devenitun fel de 
— Posibil. Dar Imogen a avut pentru prima 
posibilitatea de a cunoaşte oameni care aveau aceleaşi int 
cu ale ei. Era foarte emoționată. Amintiţi-vă că ră 
singură după moartea părinţilor săi. 
prietenă, iar după plecarea ei la 
Vanneck, Imogeri'a rămas foarte sin 
la fel de inteligenți i-a creat o stare 


Lucy fusese singul 
Londra şi căsători 
gură. Întilnirea cu oan 
de euforie. 


— Mai exact, cu cine anume s-a întîlnit? întrebă Matth 


Oarecum interesat. Fascinaţia față de Zamar adusese 


rîndurile societăţii un adevărat val periculos de tineri plictis 
de derbedei şi aventurieri în căutare de emoții. 

— Lucy a prezentat-o pe Imogen unui tînăr pe nun 
Alastair Drake. Horatia ezită o clipă. A fost singurul gest e 
adevărat decent pe care l-a făcut Lucy pentru Imogel 


Domnul Drake împărtăşea entuziasmul lui Imogen față d 
anticul Zamar. 


— Nu mai spuneţi! É 
— Cuplul lor a devenit re 
de-ai domnului Drake că el m 
de Imogen. Se vorbea chiar 


despre o căsătorie. Şi atunci a 
lovit-o nenorocirea. 


Matthias renunță la falsul interes pentru inventar. Se 
sprijini cu umărul de raftul de cărţi şi-şi încrucișă braţele. 

— Nenorocirea avînd chipul lordului Vanneck, presupun. 

Ochii Horatiei erau severi în spatele lentilelor ochelarilor. 

— Da. Imogen nu avea nici cea mai vagă idee cum ar 
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numit. Am auzit de la prieteni 
anifesta o anumită tandrete faţă 


i i în gînd să o 
5 poarte cu un nemernic care şi-a pus în gîn a 
i i lîngă ă o î e. 
Nu nyon pe nimeni lîngă ea ca să o P w 
une o batistă din buzunarul șorțului Şi îşi şte: 
u AÑ şi vorbesc despre acest ie Sua 
 Viohuie să vă rog să terminați povestea, oam ; n 
E . A . e 
jus liră scrupule. Nu voi hotărî cum voi acționa 
vind voi şti totul despre întreaga is de Si ta 
Iurutia îl privi nehotărită, apoi păru să îi a) 
jiu, Viri batista înapoi în buzunar. i 
Foarte bine, domnule. La urma urmei eoe 
Inl. Tot oraşul a aflat despre incident, iar cîn A i 
| ă îndoială că bîrfă relua. Pe , 
[ace din nou apariţia, fără îndoială că bîrfa se va: i: 
ul, Imogen a fost descoperită într-un dormitor împ 
Vunneck. iu tou 
P Matthias nu-şi putea explica, dar avea senzația că in E 
; iră si a react 
| lovitură în plex. Se miră singur de o B P 
i ă-şi dea 
i î ente ca să-şi 
nică oie de cîteva mom j 
Mulernică. Avu nev: moi 
4 nu se așteptase nicicum la un asemenea deznod: 
matic. Ki Ta 
i Îşi imaginase ceva mult mai inocent. Doar ai ai 7 
i i utația unei tineri 
i ntru a distruge reputaț 
de foarte puţin pe ta 
indi ară prin mag; 
i ă discret, o trecere soli 
societate. Un sărut in Aia P 
ă î ă ameristă, pre: 
i lare neînsoţită de c i 
sau o plimbare că! us E 
valsuri consecutive cu un singur tînăr, același, ee 
i îi e unei tinere o n 
ij ate îi puteau aduc ) 
neglijențe nevinov: e e 
ned Aparențele reprezentau totul în înaltaso n 
Dar să fii găsită într-un dormitor cu un bărbat, o 
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ar fi fost el, ca să nu mai vorbim de reputația lui Va 
mai mult decît o indiscreţie nevinovată, gîndi 

Neruşinata Imogen pare să-şi fi căpătat porecla pi 
dreptate. Avusese chiar noroc că n 


— Era dormitorul lui Vanneck 
Sau l-a invitat la ea acasă? 


n 


u se folosise alt ep 
? reuşi Matthias să în 


— Bineînţeles că nu. Horatia îşi feri privirea. Ar. 
însă mai bine, poate, dacă i 


loc mai discret. Din neferi 
descoperiți într- 


ncidentul s-ar fi petrecut în 


cire, Imogen şi Vanneck au 
un dormitor de la etaj, în timpul unuj 
organizat de lordul şi lady Sandown. N 

— Înţeleg. Matthias avu nevoie 
pentru a-şi stăpîni mânia ce- 
cu el? Abia o cunoştea pe do 
dumneavoastră nu se mul 
nu-i aşa? 


de un mare efort de voi 
l cuprinsese. Ce naiba se întîm 
amna în cauză. Se pare că nei po 
țumeşte cu jumătăţile de măsu 


— Nu este vina ei, 


protestă Horatia, loială. Vanneck 
ademenit-o în încăperea aceea. 


— Cine i-a descoperit? 
Horatia oftă adînc. 


— Drake ar fi putut măcar să- 


şi țină gura şi să nu 
povestească ce văzuse. 


— Cred că'aşa a procedat, zise Horatia. Dar, cum am 
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i i ident, celălalt 
daara neeea l-a însoțit uh prieten. Evide 


Î n. 
4 foni tot atît de gentlema sata 
jus coase un oftat adînc. Nici 
ulane o asemenea greutate. peera 
ue că incidentul, cum îl A a ia 
pt pr ieteniei dintre domnișoara 


k 


i i k a fost 
3 după ce Vannec 

i-a luat viața a doua zi f 
F [uey şi-a luat viat 


n p 
vu | nogen A lăsat un bilet în care scria că nu su ortă 
vă cea mal bună pr ietenă a tr ădat-o cu pr opr jul e 
ul i 


ăni i ația. 
Matthias cumpăni scurt tel t 
Cum anume s-a omorît? paes 
ie a privire la faptul că s-a 
istă ji cu 
Î ă că nu există du 
Înseamnă că 
E, ste singura 
Di ul, după opinia tuturor. e i 
de fs î Mă tem cå 
ă a omorit-o. i i 
e că Vanneck ali 
ad tei mele este influenţat de îng A 
„AR ot din cauza acestui om. 


: ecut y a însă 
experienţă prin care a tr ată în egală măsură. Insă 


3 i vinov a i 
asemenea, poate că se simte aceea a fost numai din vina lui 
F Pes în camera 
: -a întîmplat în c SE 
ceea ce s-a t TEIAS lă. 
Vanneck. Eu nu am nici o E aa) 
a SPORENE A a bibliotecii. a 
s privi spre uşa oi i Waterstone i 
Niatna iA după trei ani, domnişoarei Wi 
a Şi acum, 


t cap această idee nebunească de a răzbur a moartea 
intrat in 


prietenei sale! 


k 
S Credeam că a uitat totul mărturisi Hor atia. P 
> d 


ariene, ea Ccorespondează cu o m 
Se SIA Sare de a 
va săptămîni, cineva a inform 


Iul) vorespund. Şi este cu atât mai supărător cu cât 
“| obicei, îşi bazează concluziile pe cercetările mele. 
jiu un efort să-şi stăpînească revolta. În general, 


lordul Vanneck este î 


n căut: | 
Fratele area unei i 

meu i i moştenito, S Hii ; f 
R murise de puțină vreme şi-i lăsa E 3 Munoa celorlalți cercetători cu un total dezinteres şi 

să e se lui Imu iz; ia pe E sf } i 
; cu tot ce se află în a u Im prey, Ştia mai bine ca oricine că, o dată cu dispariţia 

promisi ea, împreună y 4 : 

na: oua julue, el nu mai avea egal în acest domeniu. 


Mimeni nu contestase autoritatea lui Matthias în legătură 

al subiect pînă cînd nu apăruse din senin Stone, în urmă 
vpiuprezece luni, în paginile revistei. Spre enervarea lui 

vindă şi chiar spre stupoarea lui, I.A. Stone fusese prima 
“ună care reuşise să determine o reacție din partea lui. 
I ințelegea cum. Nu-l întâlnise niciodată pe Stone. Pînă 
fum, Matthias nu-şi cunoştea rivalul decît prin intermediul 
icolelor. Îşi jurase în sinea lui că îl va depista pe Stone şi va 
Mn de vorbă cu el. 

— My lord? interveni Horatia prudent. În legătură cu 
mica noastră problemă... 

— lertaţi-mă, doamnă, Stone este punctul meu nevralgie. 

— Am observat şi eu, sir. 

— Încă de cînd m-am întors în Anglia, acum cîteva luni, 
am fost conştient de capcanele articolelor sale din revistă. Ba 
acum, membrii Societăţii Zamariene se împart în două tabere 
atunci cînd Stone şi cu mine polemizăm în scris. 

— Vă înţeleg sentimentele, domnule, dată fiind 
incontestabila dumneavoastră poziţie în domeniu, spuse 
Horatia diplomată. 3 
— Incontestabila mea poziţie? I.A. Stone pune poziția 
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nebunesc. 


Horatia îl studie atent. 
— Da, e drept. 
A — Cred că nu este 


„= Crâ posibil ca inci 
Sd-1 pericliteze revenir pe SUA 


i 
ei e acum tr 
ea in societate. E 


respectabila ei moştei 


harta comorii zama 
interesul, 


— Mă tem că aţi 
sia A că ați tras o concluzie corectă 
rețetă perfectă a dezastrului ; 


te, Imogen 
Horatia tăcu suficient 


morală față de fratele 

Acelaşi lucru l-ar fi do 

Matthias ridică d 

— Aveţi o manieră 
doamnă Elibank. 


rit şi Selwyn. 
in sprîncene. 


f mo 
oarte concisă de a aborda problemele 


| iuperată, domnule. i 
Pule că sînteți, din moment ce vă imaginați că mă 
ovia pentru a vă atinge scopul bazîndu-vă pe 
| lui fratelui dumneavoastră. 
Maiin tresări, dar nu renunţă. 
Ay lord, vă implor să o împiedicaţi pe nepoata mea să 
În indeplinire acest proiect nebunesc. 
althias îi susținu privirea. 
Potindeţi că sînteți la curent cu reputația mea, doamnă 
nk, Dacă este aşa, înseamnă că ştiţi că eu tind mai degrabă 
Fiinrug pe alții decît să-i salvez. e 
Sint conştientă de acest lucru, domnule. Horatia întinse 
Mnile. Dar nu am pe nimeni altcineva. Ea nu mă ascultă pe 
pe, lar dumneavoastră v-aţi dat totuşi cuvântul față de fratele 
ui, Toată lumea ştie că Colchester-Cel-Cu-Sînge-Rece îşi 
urează cuvîntul dat. 5 

Matthias se întoarse fără să-i răspundă. leşi pe uşă şi 
luversă holul, îndreptîndu-se spre scări. Urcă treptele cîte 
două. Cînd ajunse sus, se opri şi ascultă. Se auzi un zgomot 
puternic, urmat de altele, înfundate, ceea ce însemna că femeia 
pe care o căuta lucra în aripa de est. Străbătu coridorul cu 
paşi mari, hotărîţi. 

Imogen Waterstone provocase deja o prea mare tevatură 
in viața lui, decise el. Era timpul să-și vadă de ale lui. 
Respectase întotdeauna cuvîntul dat, dar, aşa cum o prevenise 
pe Horatia, o va face în termenii stabiliți de el. 

O serie de bufnituri înfundate îl conduseră către o 
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încăpere aflată 

încăpere: pe partea stîngă i i 

in prag şi cercetă interiorul ema Ma 
Camera era întunecată, de 


€ ca şi restul casei, Cinev | 


ju vă pară rău, o linişti Matthias după ce aruncase 

aupra statuetei. Nu este zamariană. 

ueste, nu-i aşa? Ridică braţele să-şi aranjeze boneta 

ji cup, care alunecase într-o parte. Nu v-am auzit 

my lord. Imposibil să fi terminat deja biblioteca?! 

Nu, doamnă, abia am început. Am venit aici să 

M o problemă mai importantă. 

ju lui Imogen se lumină. 

- Despre planul nostru de a-l încolţi pe Vanneck? 
Planul dumitale, nu al meu, domnişoară Waterstone. 

diucutat problema în detaliu cu doamna Elibank şi amîndoi 

m de aceeaşi părere. Schema dumitale nu e bună, dar 

a [i destul de periculoasă. 


, 
Matthias simți brusc o pe dada elegante în Imogen îl privi cu o expresie de nețărmurită dezamăgire. 
e lise de deasupra BIE gat explora ținuturi h Domnule, nu mă puteţi opri. 
AE eA val de dorință îl iai , | ram aproape sigur Ga aşa veţi PHS (9) Sidi o clipă. 
= scie dînc, impunîndu-șşi să se e i to veţi face dacă refuz să vă ajut, dacă refuz să joc rolul pe 
mei în discuție. oncentreze asupri Sue mi l-aţi destinat? 
~ Domnişoară Waterstone? Fa îl privi nesigură. 


Refuzați să vă respectați promisiunea făcută unchiului 


oarse spre el Meu? 
cu fata î ; i k DE cica 
aţa îmbujorată de - Domnişoară Waterstone, promisiunea făcută lui 


drum i 
mormîntul unei Statuia mică şi E Sp al 
ie AA Aa zeități aflată pe masa din na, urita Ñelwyn era destul de vagă. Este deschisă oricărei interpretări. 
Ah D lze se fărîmă pe duşumea, piere. Mica Și pentru că eu am făcut acea promisiune, eu voi fi acela care 
> mne! ` 3 
obun Imogen privea încruntată grămad o va interpreta. 
a de — Hmm! Îşi puse mîinile în şolduri şi începu să bată din 


picior. Aveţi de gînd să fugiţi de răspundere, nu-i aşa? 
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= Nu. Eu îmi respect întotdeauna cuvin 
domnişoară Waterstone, Şi nu voi face excepţie nici. 
asta. Matthias îşi dădea seama că se enervează. Ay 
însă la concluzia că cel mai bun m 


— Vă previn; domnule. Poate că veţi refuza să mă a 
dar nu mă Veţi putea împiedica să-mi duc planul la îndepli 
Recunosc că ajutorul dumneavoastră ar fi fost neprețuit pi 


mine, dar sînt convinsă că-i pot atrage atenția lui Vannes 
singură. 


ți întîlni din nou într-o od 
privată, aşa cum ați făcut acum trei ani? Trebuie să recune 
Că o asemenea ofert 


ă îi va atrage fără îndoială atenţia. 
O clipă, Imogen îl p 


rivi încremenită. Apoi ochii 
aruncară fulgere de mînie. i 


— Cum îndrăzniți, domnule? 

Pe Matthias îl cuprinse un fel de tri 
Scopul justifica mijloacele în 
singur. Strînse din dinți. 

— Îmi cer Scuze că am adus în discuţie incidentul, 
domnişoară Waterstone. 


— Aşa şi trebuie! 


Steţe. Se controlă 
această situaţie, se încuraj 


= Dar, continuă al hotărît, nu văd cum vreunul dintre 
noi ar putea ignora trecutul. Faptele sînt fapte. Dacă Vanneck 
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| siguranță câ va cerca o facă ŞI a 
si, CU sig a m ca sa 
im dhe li dumneavoastrá intenţionaţi să va folosiţi 
HONN pe tru a-l atrage în acest complot... 
lj g 
toji draci Vanneck nu m-a sedus acum trel ani, 
ii m-a compromis. Este o foarte mare diferență! 
n 
øste realitatea, ce xteri k 
na alaltă este receptar ea exterioară 
p p a un u mtelige 
i şi cr zut B 
mini dispreţuitor Aş fi cre că om cu In! Ji ta 
5 S 
yoastră este în stare să facă distincţia ese țială între 
Li p , SUIP: -l 1p 
Pu ia îl biciui din nou pe Matthias, su rinzîndu ŞI pe 


i! 
î ă asta vreți! 
Foarte bine, despicați firul în ta pp 
i îs schimbă. Problema rămine. s 
le nu s po ; 
f ilați un om cu caracterul su Va: asa 
E igur că sînt în stare să-l manip adn e 
si e să-l de 
| i ANE într-o privință, T sa iei 
a k nevoie de serviciile du pareri pi 
Pian îndit că mi-aţi p ae 
PE n înjeni î să-mi fiți 
A A cred că m-aţi putea stinjeni in loc 
cum încep 
| i ătoare a lui 
E i înțelese imediat. Replica usturăto 
Matthias nu = pi 
Imogen nu făcu decit să-i sporeasc 
mi 
secui i chi cum am crezut eu, my 
Evident. Nu sînteţi chiar aşa 
-= Ev 
A i ă sînt? 
é Fir-ar să fie! Cum ați crezut că s 
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= Am pre : 
= Supus, i 
acțiun > incore 


ju? Tate absolut cert că aveţi o datorie față de 
ju. lulusi, absolut evident, evitați să o respectați. 
ulo datorie față de unchiul dumneavoastră, nu 


ue unde y- 
„= Dinarticol 
Din palpitantele 


oavonstră. 
| explicat că eu am moştenit această datorie, 


SI pe un ton aspru. 

ju mai făcu un pas în camera întunecoasă. 

Mamnişoară Waterstone, nu-mi puneţi răbdarea la 

mele S-au bazat pec | 4 S EPA TE) x 

afurisitul ăla de L.A. Stone? doua, cum pares joi prin cap nomi trece, replică eacuo drăgălăşenie 
4 $ gaai. Am înțeles că nu sînteți bun pentru a-mi deveni 


ați format această părere? 


ele pe i Scri 
p care le-aţi scris despre anticul 
Povestiri ale călătorii i 


Mea i i aa onest sursele pe care le folo 4 „e sa urmare, vă eliberez de promisiunea 
obsery „SC că are cunoştinţă qi - “Plecaţi, domnule. 
T ta, bioctele pe PA k r T Pe toți dracii, femeie! Nu vei scăpa de mine atît de 
ni acţiune, ceea ce e ăi lucru. Vă afişaţi drept un „N reduse distanța dintre ei din doi paşi şi își înfipse 
umnea > A It se pare š e în umerii ei. 
E a fa li "Heste delod Atingerea a fost o greşeală. Mînia s-a transformat brusc 
exasperantă domn... ecît drept ceea ce sânt, “rată Io dorință arzătoare. i PAI NMAN 
După toate one (9) clipă nu în în stare să facă me o mişcare. Avea senzația 
domeniul ficţiunii, nu Ru ele, scrierile dumneavoastră ti SI loată ființa lui fusese, cuprinsă de acest val copleşitor se 
considerat un osia s al faptelor. Îmi pare rău c; 3 Mitina. Făcu un efort să respire, dar parfumul lui Imogen îl 
O provocare. De alui eligent, energic, capabil să înfrun Mihejea, îi tulbura mintea. Privi adînc în ochii ei verzi cu reflexe 
enea, m- i urii, înspăimîntat la gîndul că s-ar putea îneca în ei. Deschise 


am lăsat 
condus i E E Re E ăi e 
usă d jura ca să pună capăt vrajbei dintre ei cu o remarcă potrivită, 


dar cuvintele i se opriră în gât. 
Furia dispăru şi din ochii lui Imogen, înlocuită de o 


ingrijorare subită. 


5 Invirtea în jurul ei. ÎI strînse foarte tare de 
vise va prăbuşi dacă o va elibera. 
das nu dădea nici un semn că ar intenționa să 
Mmpolrivi, braţele lui se strînseră mai tare în 
| atit de aproape încît îi simți umflătura 
Me conpse. Ştia că şi el îi simte sînii striviţi de 
3 i aplec puţin pe spate şi strecură un picior între 
“Nimţea forța emanată de coapsele lui puternice. 
lul de senzaţii alergau sălbatic prin trupul lui 
se mândri i o pradă hai STI Manji învolburate pe care nu le mai cunoscuse 
se cu t dokaa osului. Jntoi Nu era chiar lipsită de experiență, îşi spuse ea 
Ra din toate puni porată clipă de luciditate. Cert este însă că nici 
> Niciodată nu se lăsase dlaborate ale lui Philippe D” Artois, nici îmbrățişările 
lul Alaistair Drake nu-i stîrniseră un asemenea potop 


“Gîndurile ei, care doar în cl git. I se umeziser, pal ji 

limpezi, erau acum un ia precedentă fuseseră f une. În sfirşit, acum trăia adevărata pasiune. Un fior 
devină abur în jurul ei. Se ta vălmăşag. Totul păr le Îi străbătu întreaga ființă. 

minunată, aproape febrilă. ră 107ă uşor, apoi simţi o că à Fu o exclamație blîndă de încîntare, oarecum sufocată 
nu ar fi a, răspîndindu-se în tot corpul “unea gurii lui lacome, Imogen strînse braţele în jurul 


Mu lui. 
Imogen. Matthias înălță capul. Faţa lui austeră era 
rdată. Ochii lui nu mai aveau culoarea aceea de un cenușiu 
ilomatic, lipsiţi de expresie. Parcă privea în oglinda unui 
col în căutarea răspunsurilor la întrebări. Ce naiba fac? 
Realitatea avu un efect zguduitor asupra lui. Imogen îl 
jivea, conștientă de regretul lui de a se fi lăsat condus de 
ilorință. Cu toată stăpînirea de sine, nu reușea să-şi reprime 
senzaţia de gol care o cuprinsese. 


AEN N = Z7 
fi gîndit că s-a îmbolnăvit te perfect sănătoasă, acun 
Matthias gemu 
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Calmaţi va, my lor a. Imo en făcea efo; 
8! $ 
potrivească boneta. Nu a fost vina dumneavoastră 
— Nu? 


Mp. O cuprinse o dulce lăcomie: Îşi încleştă braţele 
iului lui şi se agăţă de el cu toată puterea. 

lori surpriză după surpriză, şopti Matthias foarte 
do buzele ei. La fel ca Zamar. 

My lord! Pe Imogen o ameţiseră cuvintele lui. A fi 
“IA cu anticul Zamar era mai mult decît se aştepta. 


d Nicidecum, îl asi 
întîmplă cînd se stîrnesc 
exact aceeaşi 
felul acesta. 


gură ea gîfiind. Astfel de lu 
Fear Pasiuni întunecate. Părinţii ma, 
emă. Orice ceartă dintre ei se ter 


= Înţeleg. [nu-i mai făcuse un compliment atât de deosebit. 
— Dumneata si ; Matthias o împinse uşor un pas înapoi, apoi încă unul. 
bănui e. ŞI cu mine ne certa j Musa dulabului. Matthias îi prinse încheieturile 
ănuiesc că emotiile ia m acum cîteva 6 upri în uşa dulapului. Matthias 11 prinse încheieturile 
stăpînirea de sine. omentului V-au făcut să vă pi llor şi le ţintui de ușa sculptată din mahon, deasupra 


lul ei. 'Ţinînd-o aşa, îi eliberă gura, acoperindu-i cu 
pe dumneata pentru o ex : IM linia gîtului. În același timp, îşi înfipse instinctiv coapsa 


inteligentă, domni 
rată » domnişoară Waterst HEN E.. i $ az oa D 
Se întîmplă vreodată să răm one. Ochii lui Matthias picioarele ei. Fusta amplă îi învălui piciorul. 


Ne siguranța i se st j Dumnezeule mare! Imogen îşi trase sufletul. Piciorul lui 

— Bănuiesc o2 JEPY Mihias se îngropă mai adînc între pulpele ei. Nu pot gîndi... 
persoană nu- XIstă Pentru moment, nici eu. li eliberă încheieturile şi mîinile 
“Ul puternice, suple se opriră pe gâtul ei. li trase capul pe spate. 

Imogen apucă mînerul dulapului în căutarea unui punct 
le sprijin. Dar în clipa următoare Matthias o răsuci spre pat. 
[mogen uită să dea drumul mînerului şi uşa dulapului se 
deschise scârțtind jalnic. Obiectul de pe raftul din mijloc începu 
i alunece în față. 

Matthias își smulse gura de pe gîtul lui Imogen. 


îngropă mîna în pletele sale din strânsoare ŞI Matthias — Ce naiba... 
Imogen se clă A i At PN ALE i y 
ăti HE Imogen privi îngrozită cum vasul alunecă peste marginea 
incepea să se a  IE ei devenise fluidă ș raftului. d în ` s 
Matthias. Şi : a. Singura prezenţ idă 
ce solid era! Forta lu: nță solidă er; — Oh, nu! 
al f AA 2 I i AS 
+a Ul o copleșea și o vrăjea în Matthias se întoarse fulgerător şi grațios, o eliberă pe 
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poogen pisi pe lîngă ea 
intr-o singură mişcare. 
— Pe toți dracii! Priv, 


ŞI prinse vasul, Aoir 
Talai decît o singură persoană care ar fi 
Imogen respiră apa asul care se oprise UI weris zamarian atît de repede şi cursiv. 
T Era aproape pierd a; Y MENA dat seama Imogen de ceea ce făcuse. 
rapid. ut, my lord. Vă rmişăăl sine! 
3 un că tocmai am avut plăcerea să-l sărut pe 


— Atunci cî 
înd a a să 
Vasul. m motive s-o fac. Zîmbrea y 


Îl VĂ asigur că nu am avut niciodată intenţia să 


Nu 
Fi ponte doar foarte puțin. Avem de gînd să vă explic 


M Pini la urmă... 
Da. Pină la urmă. La momentul potrivit. Încercă să 
so coon ce spera să fie un zîmbet. Am fost atât de ocupați 
find aţi sosit, cu una, cu alta, că pur şi simplu nu am avut 
viu, 
Matthias ignoră scuza prea neconvingătoare. 
Prima iniţială este suficient de clară. Şi înțeleg perfect 
unde vine Stone, domnişoară Waterstone. Dar de la ce 
SEA y vine a doua inițială? 
frumusețea operei » minuni si — Augusta, mărturisi Imogen oftînd. Domnule, vă rog 
Anizamara la Sfârşit iñ înțelegeţi. Am păstrat secretul asupra identităţii mele pentru 
cele două spirite ale ţi am ştiut că editorii revistei nu vor publica niciodată 
minunat, my lord? i articolele mele dacă vor afla că sînt femeie. 
— Este adevărat. 
— Intenționam să vă mărturisesc adevărul de îndată ce 


— Pe toţi în j 
întunecată, mai Ci ei O privea cu o intensiţ 
ecît privi A A a SA 
it privise vasul. În afară de ming | ne-am fi cunoscut mai bine. Dar dumneavoastră ați declarat 
| on x s i 
` foarte răspicat că îl considerați pe L.A. Stone un rival. Iar eu 
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Su PAvenli 
Aach dovedea că soțul ei este ori crud, 
pune foarte multe, my lord. Mai multe 
sul aupra proprietăţii şi venitului realizat 
LU siuuranţă, acest lucru pune vechea lege 
jiu lepilor moderne englezeşti. $ 

Al de sigură, spuse Matthias. In privința 
ionii nu se deosebeau prea mult de englezi. 
AAM] casei. Soţia trebuia să fie supusă, o tovarăşă 
ijouncă de casă şi să-i facă pe plac soţului. Iar el îşi 
subilitatea de a-şi ocroti soția şi copiii. 

imrăyi faceţi presupuneri nesusținute. După un 


antichităţile zamari 
descoperite de 


n ý j 
AOG (umaneavoastră, Stau susținut d mplet al scrierilor dumneavoastră, eu am ajuns la 
Imogen BE ip, j i Oi o căsnicie 'zamariană se baza pe afecțiune 
eim OEE bărbia înainte. 4 pi respect intelectual. m sia, 

despre A ot e presupuneri fără nici o bază d Numai o imaginaţie bolnavă şi o totală lipsă de 

ultimul artic La nt jaga Zamariene pe car l des Ajil asupra subiectului te poate conduce la astfel de 
col din reyistă, e le-aţi del Wii revoltătoare. Căsătoria zamariană era bazată pe 


letate, pe statut social și pe raţiuni materiale, la fel ca şi 
nui multe căsătorii englezeşti. 

Nu este adevărat! replică Imogen. Afecţiunea reciprocă 
vel mai important element în căsnicia zamariană. Cum 
Milo] explicaţi poemele găsite în biblioteca zamariană? 

Foarte bine. Câţiva poeţi zamarieni au scris nişte versuri 
jumantice caraghioase. Şi ce dacă? Matthias îşi trecu degetele 
[lin păr într-un gest de exasperare şi dezgust. Asta nu 
lmonstrează nimic. Căsătoria era afacere în anticul Zamar, 
şa cum este şi aici, în Anglia. 
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Jimăsese însărcinată cu mine, aşa că familia ei cerea 


În iad. Tata nu a'iertat-o niciodată pe mama. Era 
Mă că ea l-a ademenit în acest mariaj. Din punctul ei de 
W, mama nu l-a iertat niciodată pe tata că a sedus-o şi 
n întors împotriva ei. 
Ce experiență îngrozitoare pentru copilăria dumnea- 
Imogen se simțea ultragiată miră! 
— Nu sînt chiar i Ochii lui reflectară un amuzament răutăcios. 
i Dimpotrivă. Eu consider că a fosto experiență salutară, 
Innişoară Waterstone. Am avut multe de învățat. 
Fără îndoială că ați primit o lecție îngrozitoare, Imogen 
VI Măpîni un fior de tristețe. Apoi îi trecu prin minte un gînd: 
AI spus că lumea aşteaptă de la dumneavoastră să vă 
itoriți, acum, după ce ați primit titlul. Cu,siguranţă veți 
futa fericirea potrivit opiniilor dumneavoastră. 

— Puteţi fi sigură de asta, replică Matthias încordat. 
Întenționez să fac o căsătorie bazată pe ceva mult mai 
"ubstanțial decît nebunia romantică a pasiunii şi desfrîul. 

— Desigur, murmură Imogen. 

Matthias luă vasul verzui din mîinile ei şi îl contemplă 
indelung. 

— Caut o soţie dotată mai curînd cu bun-simț şi rațiune 
decît cu mintea îmbîcsită de romantisme ieftine. O femeie 
inteligentă, condusă de o minte educată. Una al cărei simț al 
onoarei să-mi dea siguranța că nu va face o pasiune de fiecare 
dată cînd va întâlni un poet cu ochi visători. 


1y lord, nu am crezut 
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— Înţele, $ 5 
bărbat? gî SI umide seta i 


domnul si un i 

e, ri A mpas. 

ule, eluă ea, dar Cînd v-am scris x yi Este foar 
multe în comun eniti, eram 
= Adevărat? i 
—Da. Dar a 


amie cum în 5 A 
de diferiți, nu-i teleg că m-am î 


e aşa, my lord? 
intoarse brusc Şi o privi cu mare 


— Poate că 

ă da... îna : 

5 za numi PA 
is In cele mai hi te privințe. 


atenție, 


-Am 


A greşit aştepti 
în planuri] e tt ma 


drept să vă cer aces 


Waterstone! 
— Domnule? 


Imogen se îngrozi. 
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lel Niciodată nu am intenționat să sugerez că 
Wde ni... : 
14 mina pentru a pune capăt protestului. 
ui loarte explicită. Mă consideraţi un om dominat 
porament foarte sensibil şi nervos. Nu neg că ar 
Wmi de adevăr în această percepție, dar să fiu al 
| mă voi lăsa catalogat drept laş! 
Pomnule, nici nu mi-a trecut prin minte să vă con- 
anumită tendință spre emotivitate este o slăbiciune 
nu ur trebui să vă ruşinaţi. Fără îndoială, aceasta este 
“ură de familie, la fel ca şuviţa albă din părul 
iouvoastră. Este un lucru asupra căruia dumneavoastră, 
nule, nu aveţi nici un control. 

Prea tîrziu, domnişoară Waterstone. Am hotărît că îmi 
| jespecta promisiunea făcută unchiului dumneavoastră. 
le singura cale spre a-mi salva cît de cît mândria. 


Ca să-ţi spun adevărul, am fost îngrozită, îi mărturisea 
[mogen Horatiei două zile mai tîrziu, în caleaşca ce le ducea - 
li Londra. Erau singure, pentru că Matthias plecase în ziua 
precedentă, ducînd cu el o listă de instrucțiuni din partea lui 
Imogen. Face asta doar ca să-şi demonstreze că are vînă. Mă 
tem că i-am rănit orgoliul. Nu asta am intenționat, dar ştii 
cum mă ambalez uneori atunci cînd simt că am dreptate. 

— Eu nu mi-aş face prea multe probleme în legătură cu 
orgoliul lui Colchester, spuse Horatia acru. Are suficientă 
aroganță ca să-i ajungă pentru tot restul vieţii. 
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fe a Aş vrea să te 
elicată Sensibilita 


= Sensibili i 
ibilitate delicată? Colchester?! . 
er?! 


= Am insistat in 


c Ze că este 
; un 
a nu este un astfel de 


lucrurile, pei 


să-l supravegh 
de a se afi a 


pPosomorită pe cil 


ngă aplicarea întoc 


i intrigată ne 


pot crede, dz 
, dar 
a eus 


util încercînd să- 


bărbat de ac 
om.. 


un bucluc. 
Poata. 


trebuie s- 


înt conyj 


u atentă ca entuziasn 


grijă lui Colchester? 


dana, Mi-am format părerea despre 
M entei sale bazîndu-mă pe articolele lui 
viu. Asta nu demonstrează decît că nu poţi 
vo citeşti. 

SI privi pe deasupra ochelarilor. 

Men, nu-l înţelegi pe Colchester. Am încercat 
ju putuţia lui era bine definită încă de acum vreo 
abin împlinise douăzeci. Ştiu că nu mă vei crede, 
i ale că oamenii îl consideră extrem de periculos, 


nye roce. 

ai se strîmbă. A 
Pa prostie! La nici la cinci minute după ce l-ai cunoscut 
Sona că reputaţia lui nu are nimic de-a face cu firea 
i evident, victima bârfelor, aşa cum mi s-a întîmplat şi 
Sum trei ani. 

Bineînțeles că a reuşit să te convingă de acest lucru, 
sură Horatia. Mă întreb de ce. 

Se pare că mi l-am luat pe cap, spuse Imogen, 
emnată. Fără îndoială că îmi va da mai mult de furcă decît 
marità. 
Draga mea, nu m-ar mira dacă chiar în clipa asta l-aş 
auzi spunînd acelaşi lucru despre tine. 

Imogen nu răspunse. Se întoarse să admire peisajul ru- 
tul ce se derula prin fața ochilor ei. Îi reveniră în minte 
fragmente de visuri care o treziseră în toiul nopții. În ultimele 
săptămîni avusese aproape aceleaşi visuri, dar cele de noaptea 
trecută fuseseră cele mai limpezi şi mai tulburătoare. 

Se afla în biblioteca unchiului Selwyn. Era miezul nopții. 
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Luna palidă stră 
trălucea prin feri 
Lun ; l estre. U; îi 
"Sia ŞI conținutul ei funebru, Se e i 
je atul pe care îl ştia acolo. Nu-l putea dei 
ată. Dar îi simțea prezenţ aa 


fis a. A îi 
mantie, ascuns în intunericul dens i a 


Ceva sau cineva semi: 


$case în cel mai întunecat 


argintie în părul lui. 
Zamaris, Lordul 
foarte periculos. 


Întunericului. Puternic. Seducăto 


Se apropi 
pase de ea cu br: îi 
rațele înti 
Nu era Zamaris, ci Col mă 


iZ ch 
Sibir ester, observase ea. 


creatură a nopții. 
Privise mîna întinsă 


vîrfurile degetelor elegan 


s - w . 4 
pre ea și văzuse picurînd sînge di 


te. 


de concentrare. 
Lăsă pana din mînă şi studie fă 


Tă să vadă notele pe care 


| pe marginea ritualurilor zamariene. Gîndul la i 
„uulre a lui Imogen la Londra nu-i dădea pace. 
VI oratia trebuiau să sosească chiar în ziua aceea. 
iv Își va pune neîntârziat în aplicare planul ei nebunesc. 
| nevoie decât de cîteva invitaţii la diverse evenimente 
pe și cîteva baluri. Horatia părea convinsă că le va 
pbjine. 

Matthias se ridică de pe scaun și ocoli imensul birou din 

ji, Se opri în faţa focului, conştient de neliniştea din ce 

mai accentuată ce-l cuprindea. Nu-i dădea pace încă de 
| ujunsese la Londra. 

Vusese un prost că se lăsase îmbrobodit de planul lui 
ien, Atita doar că intuiţia lui îi spunea că acest plan afurisit 
vea nici o şansă să funcționeze. Din nefericire, mai mult 

Fa Wlpur că pe Imogen o așteptau momente extrem de dificile 
jină cînd se va convinge să renunțe. 

Imogen era hotărâtă să se lanseze pe un teren semănat 
fu toate amenințările unui scandal şi ale altor pericole. 
Matthias cumpăni din nou întregul plan, încercînd să fie 
vbiectiv. Nu credea că Vanneck şi-a ucis soția. Vanneck era 
un ticălos lipsit de principii, alunecos, care îşi făcuse o reputaţie 
deplorabilă frecventînd asiduu bordelurile, dar Matthias nu-şi 
putea imagina că ar fi chiar un criminal. Seducerea fără 
scrupule a unei tinere inocente şi naive, cum era Imogen, 
aducea mai degrabă cu stilul lui Vanneck. Lăsă braţele pe 
lîngă corp, strîngîndu-şi pumnii. Închise ochii, amintindu-și 
cum îi răspunsese Imogen la îmbrățişare. O căldură dulce îl 
străbătu, întețind focul ce mocnea în el de cînd plecase de la 
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aniei sale, stînd în mijlocul holului. Ţi-ai 
să seduci, după care, intenţionat, ai rămas 


i spun vă mă iubeşti, se apărase Elizabeth. Eram 
ji iu ul avut scrupule cînd m-ai necinstit, nu-i aşa? 


nştient d 
îngrijora ca n e ceea ce g 

imi niina e ri dă lada ; è 
numai pentru el F altceva pînă acum. O minţit! Mi-ai spus că ştii să te fereşti ca să nu 
Vanneck era sufi maginea ei în braţele libidl ie lu nalba! Niciodată nu am avut de gînd să mă 

cientă ca să ino À EE RO i 

ta -i > a ; intru tine nu ai t dec fte trecătoare. 

Inspiră adînc tei trezească gînduri uc Pontr iti enu m simtit de ît po e recătoa: 

| iuli decit aş fi simţit pentru oricare tîrfă! 


mie imi vorbeai de dragoste, plîngea Elizabeth. 

ji! M-am săturat de căsnicia asta lipsită de dragoste! 

Hilul, ei bine, îl ai, dar, pe Dumnezeul meu, Eliza- 

lu | tot ce vei căpăta de la mine! 

Nu mă poţi părăsi, Thomas! 

Nu mă pot descotorosi de tine legal. Divorțul nu intră 
fiule. Dar refuz să mă condamn la o viaţă întreagă de 
leire, Bucură-te de titlul pentru care ţi-ai folosit trupul 
i l obții! Vei primi această casă şi o pensie lunară, dar eu 
ul mai pune niciodată piciorul aici. Îmi voi lua o locuință 


furib 


Ii Saua mis f 
privească pe tată Se insă nevoit să rămî 
atăl Oit să ră 4 RTA AR sa EE 
niciodată, asistînd îi pe care nu reuşise să-l d 5 Londra. Dacă ai nevoie să-mi comunici vreo nevoie im- 
eee a lupta | = mulțumei j i i ae 
niciodată să o aline Pta lui cu mama sa pe care n “luntă, o vei face prin avocaţii mei. 
i u reuj Şi Matthias? întrebase Elizabeth disperată. El este fiul 


Auzise z i 

aceleaşi a A 
Sa ceai cuzaţii oribi i 
Părinții săi de ani cuzaţii oribile pe care și | 

e 

în ani de zile, dar acu re şi le arungi 
țelegea. m era prima oară cîn 
d 


I| moștenitorul tău. 
Pentru povestea asta nu am decît cuvîntul tău, 


jispunsese Thomas răguşit. Din punctul meu de vedere, ai fi 
putut să te culci cu jumătate din membrii clubului meu. 
— Este fiul tău, ticălosule! Legea nu-ţi va permite să-l 


renegi. 
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jo lanpolice din partea lui Elizabeth îl 

Vivitele plingeri desppe egoismul tatălui 

ue le organiza ea şi, în cele din urmă, 

1 ns Îl era groază să se ducă acasă între 

i m pentru că simţea că este-de datoria lui. 

ii anll, o văzuse suficient de despe Elizabeth 

Suna că, între două petreceri, ea îşi trata 

Vinul Inudanum în cantități din ce în ce mai mari. 

ale că ni je dle la tatăl său fuseseră rare. Pe el îl preocupa 

al yoolarizării feciorului său şi se plîngea de 

Jale pretenţii financiare ale lui Elizabeth. 

joi su înecat într-un iaz de pe moşie în iarna în 

Mas n implinit paisprezece ani. Servitorii au povestit 

ie mult la cina din seara aceea —vin şi coniac. Apoi 

ae că vrea să se plimbe singură. 

parton ei a fost declarată un accident, dar Matthias se 

zagreabilă, Dupi uneori dacă nu fusese cumva o sinucidere Oricum; el 
; [temat să suporte o parte din vină tot restul vieții pentru 


=0 Va avea 


şi Matthi Nei 
nu-l poţi ignora. Aluiaste asigur. Între ti 


r. -= Nu-l poți trimite 
01 permite acest lucru! 


de-acasă. E] este tot ce a 


plac tatălui să n Viaţă străd 
A său, Mat aduindu-se să a 
aruncîndu-se cu toate thias continuase acest A | fusese acolo s-o salveze. Aşa vrusese mama lui, gîndi el 
R efort 
Thoma Puterile în vîlt Heenat 
A S nu prea dă Oarea studii] E 
fiului său, dar în iei a dăduse atenție succeselor E §i acum îl avea dinaintea ochilor pe tatăl său stînd de 
c = $ i ph 
eta se pet şcolarei Men cealaltă a mormântului lui Elizabeth. A fost un mo- 


recuse cev. E 

Bă a neobisnuiț. & j E pa ; i st 
snuit 3 ioni memorabil şi din alte motive, dintre care cel mai impor- 

[int a fost promisiunea pe care şi-a făcut-o Matthias. Şi-a 


re aju 
părilor sale. P junseseră imed 
e măsură iediat centru pi i RT ; 
forță inexplicabilă. Simt Sereres l preoc [livit ţintă tatăl şi a jurat că nu se va mai strădui niciodată să-i 
e; PN i z 7 $ 
a că ac jucă pe plac. În ziua aceea s-a instalat în sufletul lui un soi de 


iiceală. Care nu a dispărut niciodată. îi 
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următoarea căsătorie 
din jurul lor. 


= Se nume 


i t 
AA şte Charlotte Poole 


grațioasă şi pură So | 
oR ŞI pură. Un model unic de fai i 
minita 


lui Thomas 


ñi Pr 
Uce, Patricia, sosise la un a 


Matthias citise 
care îi descria p 
are fată de fetită 
Matthias o aru 


în Care îi anunța naşterea 
upă căsătoria lui 1 
atent Cuvintele pline d i ota i 
Profunda şi ina 

ŞI nețărmurita“ 


ŞI mama ei, Cînd terminas 


din cămin. 


le tatălui, 
afecțiune pe că 
g Citit scrisoa 

Privise arzîni 
d mamei sale. Fantoma eia i 


Kil Matthias apăruse a roa 
"as incepuse să-i incă 


La termina 


rea studiilo 
latina, Zarurile ici 


şi Whist-ul. Că 
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te cunoştea bine greacal 
ätoriile regulate la Londi 


Mi cu prietenii, l-au familiarizat perfect cu iadul 
A de noroc şi cu exponatele de la British Museum. 
M acest muzeu a aflat el primele informații despre 
ul dispărut. Tot aici l-a cunoscut pe George Rutledge, 
do știință foarte respectat, expert în antichități. Rutledge 
Allat să-i consulte biblioteca. 
Impresionanta bibliotecă a'savantului conținea mai multe 
despre existența unui regat insular dispărut. Rutledge 
jul atît de entuziasmat ca şi Matthias la gîndul că ar putea 
peri Zamarul. Singura problemă era cum să obțină banii 
“uri unei asemenea expediţii. Matthias rezolvase problema 
p manieră nemaiîntilnită, care scandalizase societatea 
idenă şi îl înfuriase la culme pe tatăl său. 
Deschisese o sală de jocuri de noroc. N 
În anii care au urmat după descoperirea Zamarului de 
Tiie Matthias, el primise mai multe scrisori de la lordul 
| ulchester prin care îl invita să-i viziteze familia în casa lor 
ie la țară. Matthias refuzase politicos, evitînd o întîlnire cui 
Mama şi sora sa vitrege. 
Acum cîteva luni, pe cînd se întorcea-din Zamar, aflase 
“i Thomas şi Charlotte muriseră într-un accident de trăsură. 
Înmormîntarea avusese loc cu cîteva săptămîni înainte de 
sosirea lui la Londra, iar Patricja plecase imediat după aceea 
șă locuiască la un unchi din partea mamei sale. 
Matthias sosise la Londra să descopere că moştenise un 
titlu şi alte cîteva fantome. 


Folie: Colchester-Cel-Cu-Sînge-Rece. 
ane niciodată de reputaţia pe care şi-o făcuse cu 
i, Dar nici nu făcuse vreun efort. Avusese de 
[uuri mai importante în toţi aceşti ani. Dispărutul 
dlicitase trupul şi sufletul. Cel puţin pînă în clipa în 
i Waterstone l-a târât în aventura asta nebunească. 
daa mai mare parte a timpului, Matthias ignorase 
Mondenă, Nu făcuse nici un secret din faptul că 
viu frivolitatea şi bîrfa cu care se hrănea această 
Cu urmare, aceeaşi societate îl considera un personaj 


hotărî Matthi Singura c j 
a DARE arte FĂ M d Ă r f; A 
iA tthias cînd intră marți seara, î r a % “limbă saluturi convenționale cu cîteva cunoștințe şi 
Sil Sa Posibilitatea ca, de îndată a il yi cu un pahar de şampanie. Se rezemă de o coloană 
elsă i-l compromită spunîndu- mogen își va dobită cu un prost-gust remarcabil, la fel ca toate 


nele înzorzonate cu arabescuri aurite din întreaga sală, 
| scoase ceasul din buzunar. Aproape ora unsprezece. 


rită să păstreze secretă Sen era L.A. Ston Într-o notiță foarte detaliată care-i sosise în dimineața 

să citeze opiniile lui Į A: Ston “ou, Imogen îi dăduse instrucţiuni cu privire la rolul pe 

de partea lui destui entuziaşti e. lar Sue trebuia să-l joace în seara respectivă. Mersese atît de 
Opinia, lansa zvonul că hart: Mea parte încât îi trimisese un fel de scenariu cu privire la modul 
foarte bine să muşte din m i ele ant i i Im care trebuia să decurgă prima lor discuție în fața auditoriului. 
i omeală fără să țină Íh sfîrşit, i se ceruse să se poarte de parcă atunci s-ar cunoaşte. 


ulți oameni ca ă j După ce trecuse în revistă replicile pe care ar fi trebuit 
„A le memoreze, Matthias aruncase hîrtia în foc. El nu era 
Edmund Kean, iar salonul în care se desfăşura balul dat de 
lady Blunt nu era Drury Lane. Cu toate acestea, acum se afla 


aici. 


Se gîndi că în se 


de la 


mulțime de sent 


— Şi în cazul tă 


Chiar dacă Sel 
glasul lui, nu dădu ni 
rece de recunoaştere 


je binişor de douăzeci de ani. Se stabilise la 
jaogen vel vu patru ani, după moartea soţului său, mult 
Fu manifestase nici o preocupare pentru o nouă 
x; mele ci era legat uneori, destul de discret, de 
âtor ca sjpeg anume gentleman din societatea londoneză. 
upantă, inteligentă, ea profita din plin de avantajul 
jinordinare pe care i-o oferea statutul de văduvă 


pasi necunoscute, toal 
urătoare. Între tirmp 


imente şi se 


im ue alăturase Societăţii Zamariene, dar, după 
Jul Matthias, interesul ei pentru antichități nu avea să 
n mult. Era suficient de inteligentă pentru a o atrage 
ul, dur, aşa cum se întîmpla cu majoritatea membrilor, 
ul ei faţă de anticul Zamar era mai degrabă o chestiune 
mi pot imagina vreu i MN decît uade; aiee Cind Zamar va înceta să fie 

; n motivy] ht, ea avea să-şi găsească o altă preocupare pentru a se 


cute j i - ' 
meia di geto, NI Parul auriu al Selenei, ochii ei albaştri-azurii şi tendința 

. Imclină ilestă de a purta rochii ca albastrul cerului îi aduseseră 
paharul în semn de salut. C 7 cla de Înger. Tinerii din preajma ei scriau ode despre 
ăcaî - Comyplimeni ipectul divin“ şi „aura eterică“ a frumoasei văduve. Cei 
Tirini, gentlemenii cu stare, încercau să o atragă în patul lor. 
Vin cîte auzise Matthias, cîțiva reușiseră chiar. Dar Selena 
In extrem de selectivă în alegerile sale. 


u, reuşeşti întotdeauna. 
ena, lady Lyndhurst, se 


ci un semn Afişă esizase ironia d Instinctul îi spunea lui Matthias că Selena era genul de 
: ur şi si DA Sot ; x ARER 
a ceea ce părea i ȘI Simplu un zîmh lumeie ale cărei farmec şi frumuseţe stîrneau pasiuni, dar ea 
e A j > Ia pice 
Tecunoscut d nt. Era, într-adeyi Insăşi se lăsa puţin atinsă de acestea. 


În seara aceasta era îmbrăcată, ca de obicei, într-o rochie 
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Mndu-te tinerelor domnişoare, fireşte. Ai auzit, 
deachis un salon ca să mă mai amuz şi eu. Ne 
Wil ori pe săptămînă ca să studiem anticul Zamar. 
doamne de cea mai bună calitate, din cele mai 
Ilil. Spune-mi cum ti-ar plăcea să arate, din ce 
provină, ce vîrstă să aibă, ce moştenire, iar eu voi 
M, două tinere ca să ţi le prezint. 

Mins zimbi amuzat. 

vheşti de parcă ai organiza o licitaţie la Tattersall, 


n jibonea azurii, şi pantofi 
ntocmai aspectul u 
ce făcuse cu aripile. 


Imaginea părului arăm 


i de satin bleu 
ate Satir compl 
nui înger, gîndi Matthias; 


| 


i 
Alogerea unei soții nu diferă prea mult de aceea a unui 


Inge, nu-i aşa, my lord? 
“Nu am de unde să ştiu. Matthias luă un al doilea pahar 
Hpunie de pe o tavă şi i-l înmînă. Nu am trecut niciodată 
Mocastă experiență. Mai povesteşte-mi despre salonul 
Milan pe care l-ai deschis, Selena. Nu prea pare să fie 
ul tău. Cum te poți amuza tu în compania unui grup de 
— Aşa se bîrfeşte? fre de două ori pe săptămînă? A 
— Pentru moment, asta-i teori Ochii Selenei luciră peste marginea paharului. 
recunoscu ea. Spune-mi. a; eoria cea mai cred Nu ți se pare posibil că pot să mă distrez de minune 
mulțima asta? A iroducîndu-i pe alţii în misterele vechiului Zamar? 

— Nu, replică el brutal. Pare mai credibil că ai descoperit 
| tinerele domnişoare o sursă excelentă de bîrfe proaspete 
despre familiile de cel mai înalt rang din societate. 

— Bineînţeles, sînt copleşită de părerea ta deplorabilă 
despre mine. 


h tu ca un fu 
Făcu o strîmbăt janr 


= Şi dacă am pus? 
Selena dădu dru 


i unui hohot de rîs cristalim 
. şi i i ivi 
reper a unei soții potrivite, domnule., 


88 
89 


aufi pe cineva anume? 
Să te previn că am văzut 


de fapt cînd 


o bună zi y; A 
a REA 
i-ai îi trebui Să-mi relatezi e Fi 
mpuşcat iubitul, e s-a întîmp] 


* Suflet Pierdut, 


i donpre ce vorbeşti, spuse Matthias pe un 
jul In sinea lui că îi va mai acorda lui Imogen 
iute. Dacă nu îşi va face apariţia, o va lăsa 
i 
Mu unse bine această hotărîre că se şi răzgîndi. 
aen Ar putea rămîne în voia soartei îi îngheță 
ho 
[l aruncă o privire intrigată. 
fu, refuzi încă să vorbeşti despre acel duel, deşi s-a 
Wim ciţiva ani? O adevărată dezamăgire. Şi totuşi 
Me că sint dezamăgită. Eşti renumit pentru refuzul 
“Io a discuta despre altceva în afară de anticul Zamar. 
m societate există puţine subiecte care merită 


MI tem că eşti cam cinic, my lord. Selena tăcu pentru 
siphtul opus al salonului se produsese o mică agitație. 
Ni, măi! Se pare că a mai sosit o persoană interesantă, 
ji de dumneata. 
Matthias urmări privirea Selenei. Fără îndoială, un mur- 
(le uimire străbătea mulţimea invitaţilor. Atmosfera din 
|| sugera o haită de cîini înainte de plecarea la vînătoare. 
ilea în aer mirosul sîngelui. 
Apoi un nume fu preluat ca un val de lumea aflată în 
lon. Matthias îl prinse din zbor cînd trecu pe lîngă el. 
- Neruşinata Imogen. Tînăra Waterstone. Nu ţi-o 
uminteşti, dragul meu? i 
— Nu prea ştiu bine despre ce era vorba. S-a întîmplat 
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Matthias îi arun 
— Ai cunoscut- 


că o privire. 
0 bine? 


a4 blind, O văd destul de bine. 
jul lopen cu un amestec de fascinaţie, 
| Inlenţionat sau nu, tînăra făcea cărare 
j 

Miu o rochie cu talia sus, de un verde 
unul culoarea îi conferă distincţie, gîndi 
a urmei, verdele zamarian era culoarea la 
lui. Ci ormamentul de delfini şi scoici care-i 
F altey] adînc şi cele trei rînduri de volane ale 
FI liceu să o priveşti de două ori. Zîmbi uşor. 
ii desigur de inspiraţie zamariană, dar delfinii şi 

sui destul de ciudat pe o rochie de bal. 
purta un turban destul de mare, de acelaşi verde 
vilei ascundea tot părul, cu excepţia cîtorva 
Millu! s-ar fi potrivit mai degrabă unei doamne în 
D broșă de aur reprezentînd un delfin împodobea 

| Si 
matia, strălucind într-o rochie de brocart argintiu, se 
Muri de Imogen. Înlocuise obişnuiţii ochelari cu un 
M elegant. 
Mutthias îşi stăpîni un zîmbet la vederea lui Imogen care 
in prin mulțime. Nu mergea cu paşii aceia mici, aerieni, 
vure cele mai multe femei îi exersau neîncetat. Păşea 
jirită, cu un fel de entuziasm plin de energie. 

Privind-o, Matthias avu senzația că simţurile lui se ascut 
[usc. Simțea parfumurile florilor din grădină ce pătrundeau 
[iin uşile către verandă, din spatele lui. Lumînările înghesuite 
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Sia vă Vanneck fusese considerat cîndva un 
de vitre doamnele din înalta societate. Dar 
de patruzeci de ani şi băutura nemăsurată şi 


[i Ii spuneau cuvîntul. Se rotunjise în talie, iar 
Mi lore erau acum moi şi buhăite. 
ju urmări cum Imogen era prezentată gazdei, 
ela Letitia, lady Blunt. Se vedea bine că Horatia 
inu bune prietene. Cele două femei clocoteau ca 


Ipe sobă. Letty era evident încîntată de uimirea pe 
vucuse oaspetele ei neaşteptat. Mîine dimineaţă, 
îi vu [i pe toate buzele. Horatia alesese bine prima 
F pentru Imogen. 

limogen Waterstone, se oferi să explice Vanneck. Nu a 
Ml În oraş cam de trei ani. A fost prietena regretatei 


~ Toată lumea 


Has are să-mi 
asta. Incepe să mă pare să-mi pun 


Sie ă aceeasi ș Í 
e plictisească & aceeași întrebare adi E 
; eck roşi area $ Fă ps i 
rictus de furie ȘI. Gura lui cu buze subtiri 1 Matthias îi aruncă o privire ucigătoare. 
SSos 7 $ SU se strînse îi Aşa am auzit şi eu. 
-mă. GER a 
Vanneck se răsti la el: 


= Nu mă ps 
ă lua în O cunoşti? 


preocupă o altx 2 seamă S 
= îi Pac lomā, » Vanneck. În seara asta Să spùnem că ştiu suficient de multe lucruri despre ĉa 
Matthias fo SI, SI ui doresc sa- fiu prezentat. 5 ; 
lui Vanneck. Nu-i Tă privirea intens iso Nu-mi a prin cap de ce, murmură Vanneck. Femeia 
lor seiner: =i interesase niciodat » SPeculativă din och Anin este o ciudățenie. ; ; 
TUCIşaseră d a omul Matthias avu imediat dinaintea ochilor imaginea acestui 


desfrînat plin de sine ademenind-o pe Imogen în dormitor. 
lrebui să facă un mare efort pentru a-şi stăpîni impulsul de a 
irimiteun pumn în obrazul flasc al lui Vanneck. Se întoarse şi 
trecu de ultimul cerc de curioşi. 
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z Jecî 
jiu Cit de pre Zamar, nu pot să spun ecît 
si e 3 jt entru 
u 
(6 r şi simplu p 
tin lă pui că este 
il | 


Lai „dar 
FOr oc S eplica mp 
| d 111, S esizînd r 1m) rovizată d 


se. 
i-l asuma 
FR e care ŞI G m 
sote hotărîtă rolul p lord. Cred că ave 
] jaap ă cunosc, my lord. ' 
S i vă cun 
peste min Iată A it pentru a începe o 
înmănuşată. Felicitările mele pent ce i iliscutat. i potrivit pe s? 
i : 3 y eE W oment mai pot i acorda acest dan 
Petrecere din Oraș! Pot să te TOS să mă preziti dă un m rea de a-mi aco 
NA i onoa! 
invitate? fimi faceți Pai 
ină den d surprinsă. i 
Faţa rotofeie a lui Letty sẹ lumină de înc i melipi, RU pi sir. Horatia, Matthias 
Dar bineînţeles my lord, Dati-mi voie să vă, iu, bineînţeles, a capului spre 
A p ai faoli e 
buna mea prietenă Horatia Elibank ŞI pe nepoata ei 5 oară înclinari 
Waterstone. Doamnelor = contele de 
Matthias răspu ivi 


îtiva 
2 cu cîțiv 
ăpă doar ë 
îna lui Imogen. O ist de dans. Reuşi 
ia mî - eri 
ar ea pornise deja spr 
intru că 
iri pe n 


ingul 
e ringu 
ătrunse P 
ă exact cînd ea pă A 
x in urm T rinsă în 
i pa dir asă cup 
e plăcere, doamnă Elibank, Apoi! E: lină de sine, se lă 
privirea să alunece spre chipul vioi al lui Imogen i [mogen se întoarse p 
My lord Horatia tuşi, uşor Tăguşită. Poa 
interesează să aflați că nepoata m 


5 etic. simtit o 
ză vals fren ie. Am simţ 
$ ă într-un oție. A 

Ie lui şi-l antrenă îr i străluceau de mar ci în seara asta, 
ea studiază anticul Zal A început! Ochii EA că sînteți aic: 
e, zS A 4 j m co 
Matthias luă mîna inmănuşată ie uşurare cînd a 
Imogen, amintindu-și de Scenariul pe care i- i 
dimineață. Ce coincidență; ŞI eu îl studiez 
Ochii lui 


iunile. y 
instrucțiuni noraa 
t decît să a fost puţin îngrijora 
Nu anitae ă mărturisesc că am 1 ința planului meu. 
iu. dar V ielilor în privința] A a ceva 

Da, ştiu, ă îndoielilo: vei ave: 
s ăsa pradă ă dumneata 

- ă de ea sia a Aa EI v-aţi sia LEAR am sperat că di 

1t, nu cumva Sinteţi lordu Olchester, ce Care. — Mai deg 
descoperit Zamarul Şi l-a transformat într-un subiect mai poput 
lar decît Egiptul? 


A arte 
ivi furişe dintr-o p 
ieli, Imogen. ă priviri furişe 
indoieli, Im lut deloc. Arunc 
— Absolu 
— Puteţi fi Sigură că eu Sînt. Matthias hotărî că ar trebui 
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într-alta, FA 
aE » apoi îl conduse iite 
ut pe Vanneck? “un colţ liniştit 


| dorutată 


amy lord? 
Lumea mondenă mă crede în căutarea 


Înseamnă i ui Imogen se 3 
Manifestet fae observat deja interesni A Se lumină din nou. pl 
— Elşi toti y mine, rusg NI apus ceva in sensul ăsta. Dar nimeni nuare ` 
Particip laa a aici. Nu prea este a ah Maga concluzia că v-aţi oprit asupra mea. 
Cu atît mai Saci; mondene, du! 3 
poves iai ine x k so incruntă. 
stea cu Sigiliul Sp al Horatia st F absurd, Colchester. Nimeni nu se aşteaptă ca 
Hrechile i munifeşti un interes real în privinţa mea ca 


ție, Nu vă faceți probleme, sir. Societatea va crede 
te dorim noi să creadă. Şi anume că doriți să puneţi 


. mielul după e du miine arta mea. 
et cunoscu Matthia Y Dnon spui dumneata. Conştient de prezența celor din 
își va aminti Ce va afla că eu de ţi Miha zimbi pentru a-şi ascunde exasperarea. Bănuiesc 
Imogen fate afi profitat de o “i nici o speranță să te conving så renunţi la acest 
A Satis x 
dat atîta osteneală să Eea va întreba i Absolut nici una, my lord. Şi să ştiţi că sînt foarte 
i ti 1 de felul în care a început totul. încercați să nu vă 


Mumit 
di. Voi avea grijă să nu ajungeţi în situaţii periculoase. 
Dacă nu există nici o cale să te determin să renunți, 


Si vreo şansă să te conving să mă laşi pe mine să conduc 


Sinsul? 

Ce-aţi spus? 
3 - Ştiu că este plictisitor şi convențional, dar eu am învăţat 
duc atunci cînd dansez cu o 


~ Sigiliul Reginei 
— Exact, 
Ka: 
a 0 studie pieziş 
= ŞU, mai exists ; 
s xistă i 
Cunosc în seara asta aria aleea aa 
i am vrut să 
să 


Ti | mie îmi revine rolul să con 
doamnă. 
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„lu acum nu simt nevoia să respir alt aer. 
3 vupiinse ferm pe după umeri, forțind-o să 
jiu uyilor ce se deschideau spre grădină. Este 
Il) 

domnule, eu nu sînt deloc înfierbîntată. 
sin 

Ii 

i mh înfierbîntat faptul că m-ai condus la dans. 


= Philippe mi- 


3 a ă 
conducător pe ringul Spus că am 


-Phili dedans PU 
3 Pritpoe DA SA ' Dar că asta înfierbîntă sîngele. i 
explică ea. Ols, instructorul meu fan [[njelese aluzia şi se întunecă la față. Într-adevăr. 
— Ah, da. idetiual E løg Aerul răcoros este exact cevă taenia, domnule. 
Imogen e di iau de dans. j Mia porni printre invitaţi, conducînd-o pe Imogen. 

; ~=Philippe A pa id pleoapele, Minte de a ajunge la uşă fu nevoit să o ia la stinga 
Că doamna sil ra că este foarte, foarte palpi ivit un grup de privitori curioşi. Schimbarea bruscă 
ucerea dansului. pita je à provocat un mic dezastru. Luată prin surprindere, 

m s-a lovit de un valet care ducea o tavă cu pahare de 


=Nu mai spune? 
Ea tuşi uşor. 
= Spunea că î 
că înfierbîntă sî 
7 intă 
ind să fie foarte romantici in 
— Într-adevăr, 


mnie. 
Vuletul a scos un strigăt de panică, tava i-a alunecat din 
il și s-a oprit pe pardoseală. Paharele s-au spart, şampania 
“upit rochiile doamnelor din apropierea incidentului. 

Matthias văzu că una dintre doamne nu era alta decit 
wWodosia Slott. Cînd dădu cu ochii de el, femeia îl privi 
“uită, cu gura deschisă. Duse mîna la piept, consternată. 

_Colchester! exclamă Theodosia, păli şi se prăbuşi într-un 
lyin grațios. 
— Pe toţi dracii! exclamă Matthias. 

Un murmur intens însoțea întreaga scenă. Domnii 


gele în vene. Ştiţi, fran 
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SS esa: A i 

este pe cale să devină ă “i 5 

i Pa se sprijini de trăsură exact în momentul în 
care valetul se pregătea să închidă portiera. O fixă 

[hogen în lumina lămpilor trăsurii cu o privire de om 

rat. 

jaar Vreau să stăm de vorbă, domnişoară Waterstone. Evi- 

f > din păci mas Ml, acest lucru nu este posibil în seara asta. Aruncă o privire 

(i peste umăr, către mulțimea de invitați care se înghesuiau 

Ireptele din față, unde oaspeții soseau şi plecau într-o 

jecare învălmăşeală. Am să trec pe la dumneata mîine, la 

unsprezece. Ai grijă să fii acasă. 

Imogen ridică din sprîncene, sesizînd aluzia lui tăioasă, 
Jur îşi spuse că trebuie să i-o treacă cu vederea. Evident, 
“sura fusese foarte agitată pentru el, deşi, din punctul ei de 
vedere, lucrurile merseseră foarte bine. 

— Vă voi aştepta cu nerăbdare, my lord. 

Îi zîmbi încurajator, sperînd să-l mai calineze, dar ochii 
lui se întunecară în chip de răspuns. Dădu din cap scurt, po- 
liticos, în semn de rămas-bun. Lumina lămpii reflecta şuvița 
argintie din părul lui. 
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x A 3 GS 
p i 
=- Vă urez amîndurora noapte bună j; acu 


l închise portiera. lin o privi. 
| vedeam că nu te interesează bîrfele legate de 
ja su, 
Am început să mă întreb dacă nu ar fi mai înțelept să 
Vine informată. Este foarte greu să ştii cum să răspunzi 
numită situaţie cînd nu ştii ce se întîmplă de fapt. 
Înţeleg. Horatia se rezemă de perne cu o expresie 
iure, Theodosia Slott a fost regina sezonului în care şi-a 
Intrarea în societate. A contractat o căsătorie excelentă 
inul Harold Slott. Familia ei avea afaceri cu vapoare, 
Din cîte îmi amintesc, domnul Slott era ceva mai în 


[mogen dădu semne de nerăbdare: 
Da, da. Te rog să continui. Ce s-a întîmplat? 
Nimic neobişnuit. Theodosia şi-a făcut datoria faţă de 
Colchester? i ] il ei. I-a dat un moştenitor. Apoi, pe neaşteptate, a avut 
ii cnd sa efect c tau i A cu un tînăr foarte frumos, pe nume Jonathan 
pi PE Ea a Slott. ein, a? Vrei să spui că Theodosia şi Exelby au fost amanți? ' 
Ea l-a luat drept fanto e înțeles în împrejurăr -Da. Exelby frecventa cele mai notorii localuri de jocuri 
a de noroc. În mod deosebit la „Lost Soul“. De altfel, acest 
lucul era foarte popular printre tinerii din societate. Şi încă 
Mai este. În orice caz, într-o noapte l-a întîlnit acolo pe 
Colchester şi cei doi au ajuns la o ceartă violentă. S-a stabilit 
un duel pentru zorii zilei următoare. 
Imogen se îngrozi. 
— Colchester s-a bătut în duel? 


iudat asupra unor fe 
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— Aşa V [ | 
ta şa se povesteşte, Horatia făcu un gest de 
; ni nu va confirma vreodată i ia Duc 
i si NE s z ată cu certitudi Aj l Li 
egal. Părţile ile nu discută niciodată astfel de pı ó 
— Nu pot să cred! Imogen îşi si i 
l gen ÎŞI simtea tă, 
| u d, 
i Sura uscati 


Şi simplu a disi 
un loc neştiut, aşa spun oan 
întrebări. 


» 


apărut la uşa ei mai tîrzi 
— Poftim? 


Vreme de o secundă, 
reuşi să se reculeag 


— Revoltător! 
— Te asigur că asta a fi 


lo) i Îmi 
st delicatesa sezonului. Imi 


Me ne pentru că Scandalul a făcut să s uit înă 
b e ẹ pină ŞI 
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Demonii Gemeni? repetă ea. 
Un frate şi o soră care au complotat să ardă o casă din 
Nu întîmplat la scurt timp după începerea sezonului, 
Ii Horatia. Se pare că soțul vîrstnic al fetei se afla în pat. 
[icut cenuşă. Demonii Gemeni au fugit, se spune, cu 
antele soțului. , : 
Au fost prinşi vreodată? i 
Nu. Au dispărut împreună cu averea. Un timp, toată 
men s-a întrebat dacă nu vor reapărea în Londra cu gîndul 
| seduce şi ucide vreun alt bătrîn bogat, dar ei nu s-au mai 
iat niciodată. Fără îndoială că au fugit pe Continent. 
Vluum, aşa cum ţi-am spus, oamenii au uitat de Demonii 
uineni după povestea cu Colchester. , 
Imogen se încruntă. ” 
Colchester nu s-ar lăsa niciodată implicat în aşa ceva. 

- Ei bine, el nu s-a ostenit niciodată nici să confirme, 
dar nici să infirme această poveste. Iar Theodosia încă îşi mai 
Musine varianta iniţială. După cum ai văzut, se străduiește 
ilin plin să menţină drama în actualitate. 

Imogen strîmbă din nas. 

— Evident. A dat o reprezentaţie foarte elaborată în seara 
asta. Dar totul este prea ridicol ca să fie adevărat. Colchester 
nu s-ar avânta niciodată într-un duel, ca să nu mai vorbim de 
faptul că, după ce şi-ar ucide adversarul, i-ar seduce amanta 
bietului om! 

— Nu ştii cum era Colchester pe vremea aceea, draga 
mea. Horatia făcu o pauză. La drept vorbind, nu-l cunoşti 
deloc nici cum este el astăzi. 
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— Dimpotrivă. Î ă 
„AT mpotrivă. Incep să cred că m-am acomodi 
al bine decît cu oricine din oraş | 
Horatia nu-și ascunse uimirea: 
— De ce crezi ăsta? 


mlihias îşi scoase mănuşile şi i le aruncă majordomului. 
Am avut o seară interesantă. 
Mi tem că va deveni chiar mai interesantă, my lord. 
atthias se opri la jumătatea holului, se întoarse puțin şi 
[ste umăr. El şi Ufton se cunoşteau de multă vreme. 
Ce naiba vrei să spui? 
- Aveţi un oaspete, my lord. 
La ora asta? Cine este? Felix? Plumer? 
Este... hmm... sora dumneavoastră, my lord. Şi 
iloarea ei. 
Dacă îţi trece prin cap să faci vreo glumă, Ufton, dă-mi 
să-ţi spun că devii mai degrabă senil. 
Ufton îşi înțepeni ofensat spinarea, jignit de moarte. 
Vă asigur, domnule, că nu glumesc. Eu nu glumesc 
Fi lodată. Ar trebui să ştiţi acest lucru. De altfel, mi-aţi spus 
i nenumărate ori că nu am deloc simțul umorului. 
Fir-ar să fie, omule! Eu nu am nici o soră... Matthias 
jiu brusc. ÎL privi încremenit pe Ufton. Pe toţi dracii! Doar 
ju vrei să spui că a venit sora mea vitregă? 
— Lady Patricia Marshall, sir. Ochii lui Ufton exprimau 
i oarecare simpatie. Şi însoţitoarea ei, o anume domnişoară 
Grice. Trecînd apoi liniştit pe lîngă Matthias, majordomul 
deschise uşa bibliotecii. 
j Matthias îngheță cînd privi în încăperea luminată de focul 
cu obișnuitul lui aer imperturbabil Fi iasif (lin cămin. Biblioteca era sanctuarul lui, locul său de 
reculegere, bîrlogul lui. Nimeni nu avea dreptul să intre aici 
fără să fie invitat de el personal. 


fă aci ca multe în comun, spuse Im 

< Su i 5 tprea sensibil pentru a-și permite să 

e, artă stupidă pe seama unei femei ca Theo 
„ Nervii lui nu ar face niciodată față unei întâlniri vi ol 


Mai mult, nu mi-l pot magına nici unr omen pe olci 
g c 

j, 
frec ventînd astfel de localuri ş | 


— Nu? 


ogen. 


— Bineînţeles că nu, replică Imogen. El este un 
e su A Şi cu'un gust rafinat. Pur şi simplu 
i e om care să-şi piardă timpul la jocuri de ng 
— Draga mea, Colchester era proprietarul localului 


de m 


romi i î 
s Matthias coborînd din trăsură. Urcă treptele cas 
an iy fel de îndîrjire. Va găsi mîine răspunsurile 
» cînd se va duce la ea. Intr-un fel sau altul intențio 
» L] 


să afle exact ce se intîmplase intre Vanneck ŞI Imogen ac 
trei ani Pentru moment, era 1 


Š nclinat să creadă că iune 
vehiculată în societate nu era Bercer a 
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Camera aceasta li se părea multora stranie 
sufocată de ornamente Zamariene şi obiecte e A i 
considerau fascinantă, iar altora le dădea ră să Pe 
nu-l interesau părerile vizitatorilor. Bibliot cal 
pentru a-i aminti de anticul Zamar. e 


[pe ostile e 4 
o e cîte ori păşea în această cameră, intra înttr-0; 
ume in care trecutul dispărut îl î . 
ispărut îl învăluia, îl i 
î tre a, îl izola di 
şi de viitor. Aici, print 5 p 
5 re fantomele antici i 
i j nticilor, e 
uneori de propriile fantome, de trecutul lui a 3 
Aa i d $ eco 
ore de-a rîndul în această încăpere, preocupat să 
sec ăs i 2 
sa lăsate de cei care locuiseră în misteriosul Za 
: f | i 
„e ani în urmă, Matthias descoperise că d 
ntra suficient, încercînd să înțeleagă lumea t 
putea ignora nevoia nerostită care aii 
sub gheața de la suprafață. 


Această cameră era o replică perfectă a cele 

i i făcute de el, marea bibliotecă ase E 
sub ruinele ora i dispă 

din jad şi aur zamarian Er ina e 

acoperită cu un covor de aceea, 

sculptate şi placate cu aur străj 

la colonadele antice. 


zăcea adînc în. suflet 


uluit 
n; 
na din tavan. Podeaua 
şi inspirație. Coloane prețioa 
uiau pereții, trimițînd cu gînd 


Rafturile gemeau de Cărţi de toate formatele Greed 


latinești, unele dint i 

f re ele pline de texte fi 
. . . . i i ă | 
inscripționate şi documente scrise morile a 


cu papirusul, dar care se dovedise 
se înghesuiau pe alte rafturi, 


pe un material care semăn, 
mai rezistent decît acesta 
Matthias scosese tăblițele şi 
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M ilin secreta bibliotecă, păstrîndu-le ca pe nişte 
vuluronse decît aurul şi pietrele preţioase. Într-adevăr, 
danton aveau o mult mai mare valoare decît pietrele 
je după care tînjise Rutledge. 

vuloane, pereții erau pictaţi cu scene din ruinele 
Jul Statui din piatră ale lui Zamaris şi Anizamara 
In colţuri opuse. Mobila era ornată cu scoici şi delfini, 
“uminante în arta zamariană. 

althias intră încet în camera luminată de flăcările din 


uñ femei, una tînără şi alta de vîrstă mijlocie, şedeau 
je canapeaua-delfin din fața căminului. Şedeau virite 
una într-alta, evident intimidate de atmosfera încăperii. 
două erau îmbrăcate în rochii prăfuite de călătorie, 
Ind un aer de tristeţe şi oboseală. Tresăriră la intrarea 
ntthias în bibliotecă, de parcă aşteptarea le pusese la și 
[rea încercare nervii. Cea tînără se întoarse spre Matthias 
expresie neliniştită. 

Matthias se trezi privind în ochii verzi-argintii, copia. 
ilectă a ochilor săi. Ar fi arătat destul de drăguță dacă nu 
Vi || fost atât de disperată, gîndi el nepăsător. Nasul clasic şi 
Vibia elegantă sugerau un rest de mîndrie sub atitudinea 
jeliniştită. Părul ei era ceva mai deschis la culoare decît al lui 

o nuanță castaniu închisă, cu siguranță moştenită de la mama 
ol, Era o tînără suplă şi grațioasă. Îl surprinse constatarea că 
rochia ei era oarecum modestă şi chiar uzată. 

Aceasta era Patricia, sora lui vitregă pe care nu o întâlnise 
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niciodată, pe care nu dorise niciodată s-o cung 

era progenitura tatălui său, fiica c 
pe care o adorase, o 
folosit drept pretext 


ea iubită pe coa 
protejase; copilul a cărui | 
pentru a-l obliga s-o iaa În 
Aceasta era fiica femeii care îşi jucase mai bime ci 
mama lui, gîndi Mathias. Fiica femeii perfectes 
Se opri în mijlocul încăperii. l 
— Bună seara. Eu sînt Colch 


i 


tul 


care, cu vremea, devenise aproape un obicei. ÍÎl aju 
ascundă foarte eficient emoţiile, îndoielile, spreranți 
cerea nimic şi nu promitea nimic. 

Patricia rămăsese î 


mpietrită şi parcă fără grai d 
“ primirii lui înghețate. ÎL privea cu ochi mari, plimi de sp 
pe punctul de a izbucni în lacrimi. 
În cele din urmă, feme 
ni mulţi de resemnare 
cu hotărîre. 

— My lord. eu sînt 

Am însoţit-o pe sora dum ătorie p 
la Londra. Ea mi-a spus că îmi veți rambursa cheltuielile, 
mă veți plăti pentru serviciul făcut, 


— Chiar aşa? Matthias traversă încăperea spre :măsuţa ci 
băuturi. Îşi turnă o porţie bună 


de brandy, apoi se întoarse: ŞI 
de ce nu vă plăteşte dumneaei 


ia mai în vîrstă, cu chipul 

şi amărăciune, se ridică şi îl pi 
domnişoara Grice, se pirezentă 
neavoastră în această că]! 
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? Avocaţii mei m-au informat 


îs iente 
mentului tatălui meu, ea dispune de suficien 
< ili i Patricia. 
„A pentru că nu am bani! pir 
ji vind soseşte renta mea trimestri ati 7 
| jo iulegte pe cîini de vînătoare şi pini rc 
ju nevoită să amanetez colierul ma 
stul de călătorie. tii i 
E isie cu paharul la jumătatea a al 
J | dumitale? Îşi aminti că avocatul E 
E ; Era o rudă din partea mamei ei. Se n 
dontuia. E 
A te tutorele moştenirii mele şi mi-o fură 
„RA a mama şi tata mi-au organizat prima 
AMN i mi-a promis o ieşire şi în acest sezon, 
i EE cheltuielile. Înţeleg că pa g 
E PE. scape din mînă. Atîta vreme cît = 
e a casa lui, el are controlul asupra i. 
Ea şi încarcerată la Devon de cînd au 


cerată Poate este cam exa erat, murmură 
T S c g > 
nca f 


Mithias. S icia scoase o batistă din 
| ai ărul-adevărat. Patricią S A 
: e plîngă încet. De cîte ori mă ape 
pari lla care sînt supusă, unchiul meu a 5 si 
de pe bani pentru că el a fost singurul ein 
Bnerita aces as ă moartea părinților mei. Îmi repetă RE 
E pe =, te să ai de-a face cu mine. Ştiu c 
vi dumn 
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adevărat, my lord, dar ai 
dumitale. 


i îl fixă ivire de 
, Lirloe tuşi uşor, apoi îl fixă cu o priv 
cum mă las pur şi ş 


La vederea lacrimilor din Ochii ei, amintind 
făcură loc în mintea lui Matthias. Ura lacrimile 


uitase niciodată clipele în care fusese nevoit să asi 
de plîns ale mamei sale. 


i i înteți un om 
vă vă puteți imagina, my lord. p pan 
Iji vi, Un tînăr cu o reputaţie nu w 
îi în aai, Tinăra care locuieşte în aceas 


mțis bine protejată în fața avansurilor lui. Sînt 
pro Li 
otd auna se . 


adica: i eu m-am aflat 
ie să intru în amănunte. Ş 
ETN i ý y Ili trebuie să în s reu. 
fără putinţa de a-i oferi vreun sprijin, dar î 9 | ia aa ti e. Este foarte g 8; 
p puy i FASPER „da naeck [de situație în tinerețe- i de polita de marmură 
plin de furie față de tatăl său care plecase şi-l lăă løg. Matthias se sprijini de potit tea la treabă 
ă fată situatiei ji înd să-şi pună minte: : 
facă m situației. e iminului, încercînd să-şi p 
=U voi ruga pe avocații mei să controle: 


ni şi a > 1a, H pa ea m: 
ady ŞI aştept A pur şi alte rude Patricia, nu Din rt amel 


căldura. S-ar putea rezolva ceva. ' 
— Nu va fi de nici un folos, my lord. Vă impl 
trimiteţi înapoi în casa unchiului meu. Patricia înctleşii 


în poala rochiei. Nu Ştiţi cum este acolo. Nu mă poti 
Mi-e frică, my lord. 


ă mă pri ă, domnule. 
Imeni nu vrea să mă primească, do PD Papă Al 
althias începu să bată darabana 


Ne poate aranja ceva, zIse el ŞI O privi pe domnişoalr a 


În speranța că-i va veni z Tong sînteți fratele 
=De ce anume, pentru Dumnezeu?! Matthias mi Lady Patricia mi-a spus că Te ă care rezumă simplu 

pe măsură ce un gînd anume îi trecu prin minte. IDe w y lord, zise domnişoara Grice, dup 

dumitale? 


situație: Cu si anţă că dum jeavoastră îl puteți oferi 
tuaţie: Cu si guranţaă c: d 
pa 


f zi Aig A 
At onvinsă de cee 
ep eta i, : | nu tocmai c 
Patricia clătină energic din cap. {imin respectabil. Privi în Jur, 


=Nu, my lord, Elnu mă ia în seamă. ÎI interesează n 


ipusese. i ghici gîndul de parcă l-ar fi rostit cu voce 
moștenirea mea. Dar acum două luni, vărul meu! Nevi Matthias îi ghici gîn 
întors acasă după ce a fost dat afară de la Oxford. Ri 


ă insă că acesta ar 
Domnișoara Grice nu părea defel convinsă 
ata col “ue. Dor 
ivi îinile î AA, fi un cămin respectabil. | d 
privirea pe mîinile încleştate. E mā înspăimîntă, my lord | [iltea fi un cămin resp ae ur gi A TĂ i 
ea ci N Patricia însă nici nu lua în a felie 
eg iaca Icăpere. Îl privea pe Matthias cu 
— Te urmăreşte? Ce naiba vrei să spui? E 
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Are Vă rog, my lord. Fie-vă milă de mine! Vă imploj 
mă aruncați în stradă. Papa mi-a spus că îmi veti ofe 
cămin dacă va deveni necesar. 

— Pe toţi dracii! exclamă Matthias. 


— Un gentleman doreşte să vă vadă, domnişe 
Waterstone. i 
Imogen ridică iute privirea din paginile publical 
Zamarian Review pe care o citea. Doamna Vine, menaj 
SE făcea şi oficiul de majordom, rămase în uşa salonul 
Domnul era probabil Vanneck. Pesemne că zvonurile 
y unseseră la ureche, aşa cum sperase ea. Acum însă, pusă 
aja faptului, simţi că i se strecoară spaima în suflet. Îşi di 

să-l fi avut pe Matthias alături. | 
i „Prostii, îşi zise în clipa următoare. Acesta era planul 
Il conducea ŞI avea datoria să-l facă să funcţioneze perfeg 
Matthias o avertizase că el nu este un om de acțiune. Läs 

încet revista din mînă. 
— Pofteşte-l înăuntru, doamnă Vine. Şi-apoi, te rog 
anunţ-o pe mătuşa mea că avem oaspeţi. 
— Am înțeles, doamnă. Doamna Vine era o femeie înaltă 


cu un aspect sever, de vîrstă incertă. Dădu din cap într-un fel 


i parcă sarcina de a conduce un musafir în salon era o mare 
ofensă. 


A 


Imogen gîndi că poziția doamnei Vine — de gazdă şi 


menajeră — ar fi trebuit să-i ofere o percepţie corectă a relației. 


cu chiriaşii săi. 
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Alli de nădejde într-o asemenea situaţie. 


Se auziră paşi prin hol. Imogen îşi adună tot curajul. 
vustă primă întâlnire cu Vanneck era crucială pentru 
'vosul planului său. Trebuia să fie foarte înțeleaptă. Îşi dori 
Hou să-l fi avut alături pe Matthias. Poate că nu avea el o 
aventuroasă, dar era extrem de inteligent. Ar fi fost un 


Doamna Vine reapăru în cadrul uşii, mai țîfnoasă ca 
vlodată. 

Domnul Alastair Drake, doamnă. 

- Alastair! Imogen sări în picioare atît de brusc încît 
jiurnă ceaşca de ceai. Din fericire, era goală şi se opri 
lplinîndu-se pe covor. Nu te aşteptam! Se aplecă să ridice 
vuşca. Te rog să iei loc, zise ea aşezîndu-se şi reuşind să-i 
“imbească tînărului. O învăluiră amintiri din trecut. 

— Bună ziua, Imogen. Un zîmbet şiret se contură pe 
buzele senzuale ale bărbatului. A trecut mult timp, nu-i aşa? 

— Da, într-adevăr. ÎL privea cu atenţie, încercînd să 
iletecteze schimbările survenite în ultimii trei ani. 

Părea că Alastair era chiar mai atrăgător decît şi-l 
amintea. Socoti în gînd şi aprecie că el avea aproape treizeci 
de ani. Experienţa îl făcea să arate mai interesant. Părul 
vastaniu deschis era tuns scurt, după ultima modă. Ochii 
albaştri mai reflectau încă un amestec de timiditate, de băieţel 
pierdut, cu aerul unui om de lume. Lucy îi spusese pe vremuri 
că aceasta era cea mai încîntătoare trăsătură a lui. 

Alastair păşi în încăpere. 
— Tartă-mă că te iau prin surprindere. Aşteptai probabil 
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vizita unei 
De PREDS mult mai interesante? $ 
? Am auzit că ă BI 
N d aseară, la balul Blu 
— Nu fi ridi î 
„bai stea Imogen îl învălui în ceea ce spel 
cin nvingător. Am fost surprinsă pentru că 
E i 
z adela ŞI numele oaspetelui meu Doreşti u 
eu reran: plai o studia cu ochii mijiți. | 
e stu í, după modul nefericit în care ne-am d 
ani, nu ai moti ă mă pri a 
T ve să mă primeşti cu prea. 
* — Prostii, d 
omnule, sînt încîntată 
să > do F incintată să te văd. A 
îi aş şocul inițial, Imogen era mulţumită că îşi si A 
Cc ta 1ta că îşi simţea pi 
Lucy rè ă 
20 Arta * Si odată că Alastair era cumva bunul 
e A are şi l-ar fi dorit orice femeie. Totuşi ia 
a niciodată ca pe un frate. El intrase în een i 
F e ani, întîlnindu-se la o reuniune a S i 
PANE a Societi 
o cint Imogen venise în vizită la Lucy, acel ta 
se e După care, cei trei deveniseră nedes } 
p f initi 
sedea ia ost acceptat inițial pentru că ui 
A ice pac, Vanneck era rareori dispus să le s S- 
A ogen în societate. El prefera să i 
A i Sau cu amanta sa. Lucy i-a mărtur 
ui Imogen că este uşurată la gîndul că 


şi petreacă timpu 
isit la un momen 
soţul ei îşi petrece 


timpul cu o altă i î 
tă femeie. O ingrozeau nopțile cînd el apărea în 


dormitorul con jugal. 
Imogen se simţi năpădită de amıntıri. Fusese O vreme 
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use că Alastair s-ar putea îndrăgosti de ea. O sărutase 
delicat de parcă ar fi fost făcută dintr-o mătase fragilă. 
doar câteva astfel de îmbrățişări, cele mai multe furate 
tadini ori în umbra teraselor, în timpul vreunui eveniment 
n. Alastair nu fusese la fel de bun ca Philippe D” Artois, 
Morul ei de dans, dar Philippe avea un atu — era francez. 
. vomparaţia nu mai avea acum nici un sens, gîndi ea. 
intirile firave ale sărutărilor celor doi bărbaţi fuseseră şterse 
leva zile în urmă de îmbrăţişarea pătimaşă a lui Matthias. 
Deşi nu reuşea să-şi amintească decît foarte vag 


limentele pe care le nutrise cîndva față de Alastair, nu 
arăta foarte bine. Vesta lui 


lu să nu remarce că tînărul 
bastră se potrivea perfect cu culoarea ochilor săi. Alastair 


nese întotdeauna în pas cu moda. 
. Nu mi-a venit să-mi cred urechilor cînd am auzit că 
Alastair luînd farfurioara cu ceaşca 


Aiti în oraş, Imogen, spuse 
locventă. Îmi pare bine să te 


ido ceai. Privirea lui era foarte e 
jevăd, draga mea. Doamne, ce dor mi-a fost de tine! 

— Nu mai spune!? Imogen îşi aminti brusc furia care îl 
n care a găsit-o cu Vanneck. Nici nu s-a 


cuprinsese în seara î 
i explica. Mie mi-a fost dor de 


obosit să-i acorde şansa de a- 


Lucy. 
— Ah, da, biata Lucy! Alastair clătină din cap. Ce poveste 


tristă... Mi-am amintit mereu ce clipe minunate am petrecut 
noi trei. Făcu o pauză plină de înțelesuri. Dar trebuie să 
mărturisesc că cele mai dragi amintiri ale mele sînt în legătură 


cu tine, Imogen. 


~ Chiar aşa? Imogen inspiră adînc. Atunci d 
scris niciodată, domnule? Am sperat să primesc | 


la tine după înmormântarea lui Lucy. Credeam că, 
prieteni. 


SII 
— Prieteni? Vocea lui se înăspri brusc. Noii ar 
mult decît prieteni. Voi fi foarte cinstit cu tine, Imog 
incidentul acela, nu am suportat să-mi redeschidl ăn 
— Rănile? Ce răni? 4 
— M-am simțit... jignit. Gura lui se crispă. A 
zguduit, dacă vrei să ştii adevărul-adevărat, Mi-a trebi 


mult timp ca să-mi şterg din minte imaginea ta în br 
Vanneck. 


— Nu eram în brațele lui! se răsti Imogen. Eui... AJ 
lasă. Acum totul a trecut şi cel mai bun lucru esite să 


lucruțile aşa cum sînt. Îmi dai voie să t 
astăzi aici? 


= i 
e întreb de ceal 


| =Nu este evident? Lăsă ceaşca din mînă și se ridică, 
|| venit să te văd pentru că am aflat că eşti în oraş, iar cînd mu 
amintit ce-am simțit pentru tine, am înțeles că sentim en 
mele nu au murit. 
O apucă de mînă şi o trase în picioare. A 
— Alastair, te rog! Era atît de zguduită de declaraţi 
încît nu se putea gîndi la o modalitate elegantă de a-şi 
mîna din mîna lui. 
— Trebuie să-ţi spun ceva. Ceva ce m-a măcinat timp 
trei ani. Vreau să ştii că te iert pentru ceea 
seara aceea îngrozitoare. 


f 


ce s-a întîmplat în 
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ivi i bine, sînteţi foar? 
-Mă ierti?! ÎI fulgeră cu privirea. Ei bine, m 
tiei A s i 
Subil, domnule, dar vă asigur că eu nu am ea pi 
- Nu trebuie să-mi explici, draga mea. paea 
Miportanță. Toată lumea ştie ce fel de om iau papi 
jolitat de inocenţa şi naivitatea ta. Iar eu S i. 
[hir pe vremea aceea şi m-am lăsat influent 
joietății. 7 su 
| — Nu-ţi mai face probleme. Imogen îl Be m 
Imeri: Am înțeles perfect de ce ai crezut a = pi 
Vanneck. De altfel, orice gentleman în sıtuaț 
Dt ce poate fi mai rău. 4 À ET 
| E fost atît de şocat încît nu am mai i. e 
limpede. Iar atunci cînd mi-am venit în fire, era p 
ise, i i. 
Lucy murise, iar tu plecaseş 5 i A 
— Da, da, înțeleg. Se rezemă de umărul T fi ar 
— Acum sîntem amîndoi mai maturi şi mai 1 y k pha k 
mea. Oameni în toată firea care cunosc drumuri t 
aplecă să o sărute. Ala i 
F Imogen se feri şi se smuci din brațele lui. 
— Vă rog să mă lăsați, domnule. SE 
— Sînt sigur că nu ai uitat tot ce a fos 7 ON, 
Îmbrățişările calde? Discuţiile intime despre feri EN. 
tăi se limina de pasiune cînd vorbeam despre ate, 
O umbră masivă, întunecată blocă intrarea î l 
— Vă întrerup cumva? întrebă Matthias cu O 
ar fi putut îngheţa şi focurile iadului. aeaa 
— Ce naiba? Alastair se depărtă de Imog 
înapoi. Colchester! 


e e 
aui 
ut 


pu? 


are 
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Imi î îmbuj 
ogen se întoarse repede, îmbujorată, gîfiindl. 


— Vă rog să intraţi, m 
ți, my lord, spuse ea 
Domnul Drake tocmai pleca. 


pe un tion 


6 


© e căuta Drake aici? întrebă Matthias mult prea blînd, 
aşezîndu-se pe fotoliul pe care îl eliberase Alastair. 

— Este o veche cunoştinţă. Imogen întinse mîna după 
oninic. Se simţea uşurată că Alastair plecase, dar nu era 
vonvinsă că îi va fi mult mai uşor cu Matthias. Nu părea prea 
Vine dispus. Sîntem prieteni de acum trei ani. 

— Prieten apropiat. Matthias o privi cu ochii goi. 

— Al meu şi al lui Lucy, sublinie ea. 

— Parcă mătuşa ta mi-a spus cîte ceva despre el. 

— Vanneck nu se ostenea să-şi însoțească soția la teatru 
sau la petreceri, iar lui Lucy şi mie ne plăcea să mergem la 
astfel de evenimente. 

— După ce a pus mîna pe ea, a ignorat-o, nu-i aşa? 

— Cred că ar fi fost în stare s-o încuie într-o cămară, 
împreună cu colecţia lui, dacă aşa ceva ar fi fost posibil. Lucy 
s-a alăturat Societăţii Zamariene numai din dorința de a-i face 
lui pe plac, dar el i-a luat în rîs această preocupare. Iar acolo 
l-a întîlnit ea pe Alastair. 


— Apoi ţi l-a prezentat îi 
t t ție, cred că aşa mi- 
Elibank, murmură Matthias. i i 
— Da. Şi, aşa cum ti 
Alastair era foarte gala 


— Cu ce? 
— Cu restul povestirii. 
— Nu mai am nimic inte 
ptea trecută, Alastair 
deschiderea sezonului. A vi 
prietenia noastră, Asta-i tot. 


— Imogen, este ad 
în Zamar, iar cînd m 
obicei din a evita c 


resant de povestit 


ceva mai mult, 


— Ce anume? V-am sp 


us că sîntem prieteni vechi. 
; iv 
— Am înţeles din.cele A r 


-a spus mătuşa ta că ai opit 
priveşte relațiile dintre Sex 


i Ne incordă. 
ifin mea cu Alastair nu vă priveşte pe dumnea- 
J lord. Nu are nici o legătură cu planul. 
Mint de acord cu asta. Dacă tot trebuie să te ajut, 
Mle să fiu perfect informat. 
Mmaţi-vă, my lord. Vă voi ţine la curent cu tot ceea 
Io MĂ ştiţi. 
Fite limpede că nu ai nici o idee despre cît de 
MIA poate deveni o asemenea situaţie, spuse Matthias. 
Mi Drake îi vine în minte să se implice în proiectul 
lo? 
[hogen îl privi uluită. 
De ce ar face asta? 
Poate decide că vrea pentru el Sigiliul Reginei. 
Imogen pufni disprețuitor. 
Extrem de improbabil. Vă asigur că interesul lui 
Ihir pentru arta zamariană este absolut superficial. El este 
Wiletant care ține pasul cu moda, nu un adevărat om de 
inä. Nici măcar nu colecționează obiecte de artă. Alastair 
Vi va fi o problemă în ceea ce ne priveşte. 
Matthias miji ochii. 
- Atunci, poate că se gîndeşte că, pentru că s-a bucurat 
e o legătură intimă cu tine acum trei ani, ar fi plăcut, să 
Jicem, să o reînnoiască. 
— Nu intenționez să-i permit aşa ceva, ripostă Imogen 
incruntată. 
— Nu zău? 


— Ce vrei să sugerezi, Colchester? : 
— Că ai face bine să te străduiești să-l] desscuraji 
~ Drake mult mai convingător decat te-am văzut eu acum 
minute. 
— Dar de ce te preocupă atît de mult acest subicect? în 


gen. Nu te priveşte deloc, te asigur. Mă voii ocup 
Alastair. : l 


caute un alt mod de abordare a subiectului. 
— Imogen, trebuie s 

sinceritate totală atunci cîn 

să aibă o atingere cu afur 


schimbul participări 
serioase. 

In sfârşit, începea să înțeleagă. Îi aruncă O privire nemu 
țumită şi se ghemui în colțul canapelei. í 


— Aşadar, am ajuns la esența problemei. Eşti «din ne 
foarte nel iniştit. 


— Am putea spune şi aşa. 
Sa n Nici o ofensă, my lord, dar este o adevărată neniorociri 
ca nu ai mai mult curaj. 7 A 
~ Mă consolez la gîndul că toți avem puterile ş 


oate că în cele din urmă mă voi doved 


folositor. 


lmm. Îi studie printre gene. Avea momente cînd o 
Wa gîndul că Matthias o considera amuzantă. Foarte bine, 
lista te mai linişteşte, îţi voi povesti despre legătura mea 
Mlustair Drake. 
Mă îndoiesc că explicaţiile tale mă vor linişti, dar cred 
Sile bine să aud ce-mi vei spune. 
Ca să scurtăm vorba, Alastair a fost gentlemanul care 
1 descoperit în cameră cu Vanneck acum trei ani. 
Atita lucru mi-a spus şi mătuşa ta. 
Atunci de ce naiba mai pui întrebările astea prosteşti? 
Misti ea. ; 
Vreau să aud şi versiunea ta. 

Imogen era furioasă. 

— Alastair m-a văzut într-o situaţie compromițătoare şi 
1 jindit tot ce putea fi mai rău. Asta-i tot! 

Matthias îşi contemplă ceaşca de ceai ca şi cum ar fi fost 
Wrelicvă zamariană foarte interesantă. 

— Unui bărbat i se pot ierta anumite presupuneri atunci 
Vind descoperă un cuplu într-un dormitor. 

— Pe toți dracii! Nu eram în pat cu Vanneck! explodă 
Imogen. Eram în cameră cu el. Este o mare diferență, 
tomnule! 

Matthias ridică privirea. 

— Oare? 

— Bineînţeles! Totul a fost o cumplită neînțelegere. Sau 
cel puţin aşa am crezut atunci. Imogen îşi muşcă buza de jos 
sub imperiul amintirilor. Apoi a murit Lucy. S-a vorbit despre 
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un bilet scris de ea. Oamenii au spus că şi-a luati uim era "AS herită 
a oaeeo Sopal ei cu cea maai bună Pi E, ri beat dacă chiar vrei să ştii. Îşi scosese 
vreme, t ărată ă Arial dez rr, ilor cînd 
a f sola adevărată cloacă. i VI clzmele şi tocmai îşi lăsa bretelele pantalonilor cîni 
— Fără îndoială. ý Ă 


i Imogen sări în picioare, îşi încleştă mîinile m lăsă cu mare grijă farfurioara cu ceaşca pe 
incepu să măsoare Camera în lung şi-n lat. E. i 

~ După ce am fost din nou în stare să gîndesc 
mi-a trecut prin minte că Vanneck m-a chemat, 
dormitorul acela, în noaptea aceea, știind că vom fi de L 


Înţeleg. pi i i 
Cind m-a văzut, s-a prefăcut uimit. Tot atît de mult cit 

{l cu, M-am întors imediat ca să ies din cameră, dar în 
— Asa încit, după moartea lui Lucy, zvonuri] 


Aeea Alastair şi prietenul lui veneau pe culoar. Au m 
eo ea a a ui uşa deschisă a dormitorului şi ne-au văzut pe Vannec 
exagerat, Imogen. i 


: Mine înăuntru. k i 
i Tren i ă- e amicii 
TVA recunoşti că există o anumită După care au dat fuga la club ca să-şi informez 


Vanneck este un bărbat inteligent. Nu şi-ar fi permis că inneck te-a sedus? întrebă Matthias sec. 


+ Să poată bănui o crimă, Dorea ca moartea lui Lucy să, Alastair nu a făcut aşa ceva! replică Imogen proli 
sinucidere. Asta însemna că el trebuia să aducă în pri aste un gentleman. Dar însoțitorul lui nu a fost a și E 
un motiv plauzibil care să justifice sinuciderea. 4 NL: Normal: aae act tot poziou sanan 

= De ce te-ai dus în. dormitor să te întîlneşti cu 


utația. 
întrebă Matthias. i Normal. 


i se PEATE ă neștiind cum 
— Nu aveam de gînd să mă duc. Am făcut-o pentr Imogen îi aruncă o PAL E ni eră pia să-l ig- 
am primit un bilet prin care mi se cerea să urc degral Ii interpreteze tonul lui. Îşi bătea joc £ 
dormitorul acela. À hore. A Tiaa : după 
© —Cineți-a trimis biletul? — Dar a fost imposibil de oprit bîrfa, mai ales dup 
— Lucy. Cel puţin aşa am crezut atunci. Acum cred Moartea lui SU i-ai explicat situația lui Drake? 
Vanneck a scris biletul şi l-a semnat cu numele ei. Cînd TDs uih ae ea privind gînditoare în 
intrat în cameră, l-am văzut pe el. Era... Se întrerupse, roşii Imogen Sopa dh tari ? 
de furie. stradă., 


— La vrem, ; 
Chiar S i ca reSeoţivă, „Alstair a fost foa 
ca eu săi pot cea Ctyimse. Sa grăbit să dis 

-i pot spune aie atzi 
eia (värl. . Tar mai tîrziu nu 

= Înţeleg Î 

: Inseamnă că ? 
aTe mă că Drake nu l-a î 

Imogen Toși, 

— Bineînţeles că 

i teles că n : 
otet if, u. Duelul era exclus. Şi n 


tocmai de aceea ba 


atunci cînd a 
STARY omorît- 3 
Sinuciderii, iartoti l-au pu Lucy. Le-a servit 
Matthias ezită, A 
— Poate că ar fiti 
N ut > E, 
tive. IMPul să abordăm subiecte ma 


i eva. 
= Imogen și cu mi 
ȘI cu mine nu făceam decît să discută 


a Fidicîndu-se s-o salute pe Horatia. 

Alil intinse mîna lui Matthias. Planul acesta al 
olinişteşte cumplit. 

Wloyirată uşurare să aflu că nu sînt singurul 
ilas Îi aruncă o scurtă privire lui Imogen. Cei 
“ulicient de tari trebuie să-şi mobilizeze toate 


Vi [ixi pe amîndoi cu o privire plină de reproş. 
vu [i foarte bine. Situaţia este sub control. 
im decit să sperăm, zise el şi se aşeză. Dar aşa 
iile, eu am acum o altă problemă. 
se incruntă. 


intimplat? 
irøzit cu sora mea vitregă la uşă. Mi-a spus că 


Ji ue ducă în altă parte şi trebuie să locuiască la 


vlipi des. 
Slam că ai o soră. 
lui Matthias se goliră de expresie. 
Ma recăsătorit după moartea mamei. Patricia este 
Ma doua căsătorie. Să spun drept, nici nu ştiu ce să 
A venit însoţită de o femeie, dar aceasta nu a mai 


Ine 
| uni are Patricia? întrebă Imogen. 


Suhprezece. 
implinit vîrsta cînd poate participa la sezonul 


„vunntată Horatia. 


Al cum Dumnezeu aş putea eu să-i organizez 
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participarea la sezon? bombăni Matthias. O dæmi 
aruncată în lume are nevoie de rochii, de invitații seeli 
o însoțitoare şi Dumnezeu ştie de mai ce altceva! 

— Linişteşte-te, Colchester, zise Im Ogen. Mătuişă 
este expertă în astfel de probleme. I-o vom da pe Pat 
grijă. Ă 
Privirea lui Matthias alunecă de la Imogen Iza Mi 
Se vedea bine că se simte uşurat. 

— Ar însemna să cer foarte mult. 

— Prostii. Imogen se uită la Horatia. Ei bine, milă 
tentează să însoţeşti o tînără lady în societate pe perii 
sezonului? 5 f 

— Ar fi foarte plăcut, răspunse Horatia înveseliită, Ni 
nu-mi face mai mare plăcere decât să comand nemum 
toalete frumoase şi să trimit facturile altcuiva. 


Se pot spune multe despre o femeie care îşi asum 
asemenea sarcină, îşi zise Matthias după trei zile, iintrâng 
clubul său. Într-o lipită, Imogen a trecut la comanda presai 
probleme a Patriciei. Cu puțin noroc, o va putea căsători 
sora lui la sfîrşitul acestui sezon, îndeplinind astfel promisi 
făcută tatălui său. 

Făcuse promisiunea chiar aici, în acest club, îşi amin 
el, înmînînd pălăria şi mănuşile majordomului. În urmă gl 
doi ani, Thomas îl încolţise în salonul pentru cafea. Poate e 
avea presimțirea morţii sale iminente, gîndi Matthias. 


— Vreau să'stau de vorbă cu tine, îi spusese Thomas şi s 
aşezase în fața lui. i 


iy că pareze 
A i rijă să păr €Z€ 
Jineînțeles, domnule. Matthias avea grijă să p ina 


i vit mai neutru, rece, dar extrem de politicos ‘ 
urbea cu tatăl său. S-a întîmplat ceva? 
ñ îngrijorează viitorul. îi 
| E. îi a îngrijorează pe toți? Am descoperiti cel 
s este să-l ignori. i 
4 m ag Pe toţi dracii! Atitudine iai 
unsabilă nu te onorează. Nu ai provocat decît sai 
i] te-ai întors de la universitate. Thomas îşi sprijini Cali 
jiţele fotoliului, îşi propti bine palmele şi făcu ata 
[controleze mînia. Dar nu despre asta doresc să dis pe 
“Iriduiesc să strîng bani pentru Patricia în eventua 
ur întîmpla ceva cu soția mea şi cu mine. m 
Cred că avocaţii se ocupă de obicei de astfel de E iar 
Am rezolvat deja partea financiară. Patricia are si cpt 
Jioiente ce-i vor reveni pe baza testamentului meu. ] 
lima ei şi pe mine ne preocupă fericirea ei. 
Ah, da, fericirea. 
Thomas se încruntă. Tica 
Nu este chiar atît de uşor să i-o asiguri cuiva. 
- Am observat şi eu acest lucru, domnule. FA 
Gura lui Thomas făcu o strîmbătură de nemulțur a 
— Dacă se întîmplă ceva cu Charlotte şi cu ic a 
Munjat ca Patricia să locuiască la o rudă din partea lui 
lotte. 
— Şi? 
Thomas îl înfruntă: i PRA 
— Dacă acest aranjament nu va fi bun, din oric 


„asta 
c 


e notiv, 


135 


vreau să-mi dai cuvîntul că vei avea grijă de Patati 
Matthias încremeni. 4 
— Ce-mi ceri să fac?! d 
Ees Să-ţi faci datoria. Obosit, Thomas închisese € 
îl fixă pe Matthias: Dumnezeu ştie că tu ţi-ai b ba 
responsabilitatea ta ca moştenitor aproape între 
ca adult, pînă acum, dar de data asta nu mai sesal 
este sora ta. Vei avea grijă de ea dacă se întîm aplă 
mine. Ai înţeles? Vreau să juri. i ş 
= Ce te face să crezi că te poți baza pe cuvîrin u 
— Ţi-ai dezonorat familia atunci cînd ai înfiiri 
acela pentru jocuri de noroc. Ai pornit în căutareaa 
în loc să faci o căsătorie potrivită şi să-mi dăruieşşti ui 
Care să-mi ducă titlul mai departe. Unii te suspecte 
răspunzător de moartea lui Rutledge. Se zvoneştee că: 
un bărbat în duel din cauza unei femei căsătoritte. 
strînse pumnii pe braţele fotoliului. Dar se mai spunde 
aex niciodată o promisiune. Iar eu vreau să-mi diai cu 
u. i 
Matthias îl privi o vreme, apoi spuse: 
= Ştiu cît de greu trebuie să vă fi fost domnule, să f 
acest pas. Probabil că o iubiți foarte mult pe Patricoia, A 
— Ea şi mama ei sînt lumina ochilor mei. d 
4 -Har cînd vă uitaţi la mine, probabil că vedeţii bezna 
A EN a căsătoria cu mama mea, concluziionă el 
_ Thomas se încordă. Ochii lui fixară şuviţa argintie d 
părul lui Matthias, identică cu cea care îl marca şi peel. | 
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mnezeu mi-e martor: de fecare dată cînd mă uit la 
il pe fiul şi moștenitorul mu. 
Hhias zîmbi amuzat: 
İt de neplăcut trebuie să fi pentru dumneavoastră, 
lo, 
Nu ai făcut nimic ca să fie mai plăcut. Furia lui Tho- 
lopi, lăsînd loc oboselii. N-aisă crezi ce am să-ți spun, 
ol ce s-a întîmplat între noi, darregret că tu şi cu mine nu 
jecut mai mult timp împreunăcînd erai mai tînăr. Poate 
reuşit să-ţi insuflu un mai puternic sentimental datoriei. 
Matthias nu spuse nimic. 
homas îl privi cu o intensitat aproape palpabilă. 
Am cuvîntul tău că vei aveagrijă de Patricia dacă mi 
iimplă ceva? 
- Da. Matthias luă apoi ziarulpe care îl citea la venirea 
Wi său. 
Thomas se încruntă: 
- Numai atît ai de spus? 
- V-am dat cuvîntul meu în legătură cu Patricia. Mai 
iți ceva de la mine, domnule? 
— Nu. Thomas se ridică greoi în picioare. Nu. Nu mai 
presc nimic. Ezită apoi. Nu-i adevărat. Ar mai fi ceva. 
— Ce anume, domnule? 
— Ai de gînd să te însori? Sau te vei răzbuna pe mine 
lisînd să moară numele nostru? 
— De ce aş vrea să mă răzbun! 
— Fir-ar să fie! Ştim amîndoi că mă condamni pe mine 
pentru nefericirea mamei tale. Dar acum eşti destul de copt 


137 


